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S’il vous plait et merci 


V oici differentes fa^ons de dire “s’il vous plait” 
et “merci”. Elies vous paraitront sans doute 
etranges au premier abord, mais vous les entendrez 
souvent. 

S’il te plait / s’il vous plait 

afa-k (qu’Il te pardonne) 
mene fedl-k (de ta bonte) 
el-Lah ikhelli-k (que Dieu te garde en vie) 
ila smehti (si tu permets) 
el-Lah yerdi li-k (que Dieu soit satisfait de toi) 
el-Lah ihefd-k (que Dieu te preserve) 

Merci 

Voici differentes manieres de dire “merci” : 

choukrane 

itouwwel emr-k (qu’Il te rallonge la vie) 
el-Lah ye ti-k es-sehha 
(que Dieu te donne la-sante) 
el-Lah yerhem el-walidine 

(que Dieu fasse misericorde a tes parents) 
barak el-Lah fi-k (que Dieu te benisse) 

bla jmil 

sans obligeance 

II n’ y a pas de quoi, de rien. 


zSEftk evasion. 
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Rien compris ? Perseverez ! 


S i vous ne comprenez pas, n’hesitez pas a le faire 
savoir a vos interlocuteurs. En vous voyant faire des 
efforts pour comprendre et pour parler leur tangue, les 
Marocains eprouveront pour vous une grande sympathie 
et prendront certainement le temps de vous aider. 

ma fhemt-ch mezyane 

ne j’ai-compris-pas bien 

Je n’ai pas bien compris. 

awd afa-k achnou goulti ! 

repete U-garde-te que tu-as-dit 

Repetez, s'il vous plait, ce que vous avez dit ! 

hder / tkellem bellati ! b chwiyya ! 

parle doucement 

Parlez doucement ! 

chkoune elli yetkellem fi-koum el- 
fransawiyya, el-almaniyya, en- 
nagliziyya ? 

qui que il-parle dans-vous le-franpais. l’allemand, I’anglais 
Qui, parmi vous, parle le franpais, l’allemand, 
1’ anglais ? 

wach teqder terjem 1-i ? 

est-ce que tu-peux tu-traduis a-moi 
Est-ce que vous pouvez me traduire ? 


Prononciation et transcription (voir aussi page 8) 


N otre guide vous propose une transcription simplifiee, en 
lettres latines. Voici un petit recapitulatif des sons qui 
peuvent etre inhabituels pour les francophones. 

r est toujours franchement roule, comme en espagnol ou 
en italien. 

gh se prononce comme un r fortement grasseye, produit par 
vibration au fond de la gorge, comme lorsqu’on fait des 
gargarismes. 

kh ressemble a la jota espagnole et au ch allemand de 
Achtung ; on le produit en raclant le fond de la gorge, 
h est fortement expire, comme en anglais ou en allemand ; 
le souffle vient directement de la poitrine, sans rencontrer 
d’obstacle au niveau de la gorge, 
h est, lui aussi, fortement expire ; il se prononce comme si 
on avait la bouche emportee par un plat trop epice. 
q ressemble a un k prononce avec un fort relachement du 
palais ; il est emis par une explosion sourde lout au fond 
de la gorge. 

represente un son emis du plus profond de la gorge ; 
c’est une sorte de raclement qui fait penser a un debut de 
vomissement. 

Les consonnes emphatiques 

d correspond a un d prononce avec un gonflement de la 
gorge. 

s est un s qu'il faut faire resonner au fond de la gorge, 
t ressemble aunt prononce comme si on avait la bouche 
pleine. 

z est un z prononce en faisant resonner le fond de la gorge. 
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Argot frangais pour 
neerlandophones 
Wallon sans interdits 


etrangers 


• Langues de poche 

Afrikaans 
Albanais 
Allemand 
Anglais pour 
globe-trotters 
Anglais australien 
Arabe algerien 
Arabe egyptien 
Arabe marocain 
Arabe tunisien 
Auvergnat 
Basque 
Bresilien 
Breton 
Bruxellois 
Caledonien 
Catalan 
Chinois 
Chtimi 
Coreen 

• Sans interdits (Argot) 

Ainericain sans interdits 
Anglais sans interdits 
Bruxellois sans interdits 
Espagnol sans interdits 

• Fran^ais a I’usage des 

Frangais pour anglophones 
Frangais pour germanophones 
Frangais pour hispanophones 
Francis pour Hongrois 
Fran^ais pour Italiens 


Fran^ais pour lusophones 
Frangais pour neerlandophones 
Frangais pour Polonais 
Frangais pour russophones 


Us litres indiques en gras sont pants. Les autres sont en cours de realisation 
et paraitront prochainement. Renseignez-vous aupres de votre libraire. 


Les guides “langue de poche” Assimil 
sont differents ! 


Vous prenez : 

• Une petite dose de grammaire (tres digeste...). 
Rassurez-vous, nous avons pris le parti de la simpli- 
cite, ne retenant que les regies necessaires a une 
expression et une comprehension aisee. Vous y trou- 
verez toutes les structures de base de la langue pour 
pouvoir former vos propres phrases tres rapidement. 

• Une bonne pincee de conversation, par laquelle 
nous vous mettons dans des situations que vous serez 
appele a rencontrer au cours de votre voyage. Nous 
vous simplifions le travail en vous donnant une tra- 
duction mot a mot - parfois un peu comique, mais 
bien utile qui vous aidera a comprendre plus vite 
la structure de la phrase. Vous verrez bientot qu’avec 
un peu d’habitude, il vous sera facile, en rempla9ant 
certains mots par d’ autres (puises par exemple dans 
notre lexique), de construire vos propres phrases. 
L’ auteur de cet ouvrage a su choisir les expressions 
les plus utiles a la vie de tous les jours. La litterature 
viendra plus tard... 

• Un petit coup de pouce supplemental : sur les 
rabats, vous trouverez quelques ingredients de base . 
les indications necessaires pour bien prononcer, 
ainsi que quelques phrases cles pour assurer vos 
premiers contacts. 
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V 


A” -f u P° udr ?8 e > rePW' au fil des rubriques, de 
conseils d amis et de tuyaux sur les coutumes 
locales en rapport avec les themes abordes. Ces 
pet ts renseignements utiles et pratiques vous per- 
mettront non seulement d’eviter les mauvaises sur- 
prises et les malentendus, mais aussi de mieux com- 
prendre les multiples facettes de cet extraordinaire 
pays qu est le Maroc. 

lextanefe” dessert > nous vous Proposons un double 
lexique frangais-arabe, arabe-frangais. 

n ’ oublio . ns P as le petit zeste d’humour, 

HW f " OS ! llustl ' ations - qui vous permettra 
d apprendre avec le sourire. 

Un conseil : ne cherchez pas laperfection I Vos inter- 
ocuteurs vous pardonneront volontiers les petites 
lautes que vous pourriez commettre au debut Le 

p us important, c’est d’abandonner vos com- 
plexes et d oser parler. 

Alors maintenant, a vous de jouer ! 


| Notre langue depoche ” Assimil ne pretend pas 
remplacer un cours de langue, mais si vous 
investissez un peu de temps dans sa lecture et 
apprenez quelques phrases, vous pourrez tres 
vitecommuniquer. Tout sera alors different vous 
vivrez une experience nouvelle. Vous voild pret a \ 
devemr un peu plus qu ’un simple touriste ! 
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Avant-propos 


L ’histoire du Maroc est marquee par de profondes 
traces de joies et de souffrances. Ce pays origi- 
nellement amazigh (berbere) a connu depuis la pre- 
histoire (- 800) jusqu’au XX* siecle (1956) des inva- 
sions successives. Ces invasions l’ont parfois paraly- 
se parfois enrichi et en tous cas influence : E Empire 
carthaginois, 1’ Empire remain, l’Empire vandale, 

1’ Empire byzantin, 1’ Empire arabe, les Europeens 
(Portugais, Franqais). 

Des le VIII 6 siecle et a partir du Maroc (Maghrib, en 
arabe = Occident) s’opere le premier contact entre la 
population et la culture marocaines et 1’ Occident 
chretien. Depuis, ce contact n’a pas cesse de se deve- 
lopper a travers la science, la literature, 1’ architectu- 
re, la poesie, la musique... 

Aujourd’hui, le Maroc cherche sa voie, comme 
d’ailleurs ses voisins maghrebins, entre modemite et 
archa'isme, entre singulier et pluriel et entre indepen- 
dance et dependance par rapport a 1’ Occident. 
Malgre tout, une culture relativement homogene a pu 
se developper sur des terrains ethniquement et histo- 
riquement tres differents. Le Maroc a su maintenir 
vivaces ses coutumes et ses traditions. En vous plon- 
geant dans la culture de ce pays, vous decouvnrez les 
facettes multicolores de la vie du pays le plus occi- 
dental (Maroc) de l’Occident musulman (Maghreb). 


X 
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En le decouvrant, cela permet aussi de se decouvrir 
un peu soi-meme. Car le Maroc est un monde mer- 
veilleux, plein de grandeur, de dignite et de sagesse 
ou tout trouve sa resonance dans le spirituel. 

Dans L Arabe marocain de poche, nous vous presen- 
tons, expliquees de maniere simple, les regies de base 
de la grammaire arabe, ainsi que le vocabulaire et les 
expressions typiques dont on se sert au quotidien. 
Hour vous eviter de devoir apprendre l’ecriture arabe, 
nous vous proposons une transcription en lettres 
latmes qui vous permettra 3b vous lancer dans la 
conversation sans plus itttepiire. Lancez-vous, et 
n ayez pas peur de faire des fautes - les Marocains 
sauront apprecier votre effort ! 


Comment utiliser 
L’ Arabe marocain de poche 


T isez d’abord les rubriques consacrees a la pro- 
-1— /nonciation et a notre transcription phonetique. 
Cette transcription vous permet d’entrer tout de suite 
dans le vif du sujet, sans long preambule. 


Parcourez ensuite le chapitre “grammaire” qui vous 
donnera un condense du fonctionnement de la langue 
arabe telle qu’elle est pratiquee au Maroc. Ce cha- 
pitre se contente de presenter l’essentiel, sans entrer 
dans les details et les finesses de la langue, car ce 
n est pas le propos de cet ouvrage. Vous pourrez re- 

2 jouj 


venir a la grammaire en cas de besoin, lorsque vous 
parcourrez la partie “conversation”. Si vous souhai- 
tez veritablement approfondir vos connaissances en 
grammaire, consultez notre bibliographie en fin 
d’ ouvrage : nous y avons reference quelques 
ouvrages interessants. 

Passez a la conversation. Dans ce chapitre vous trou- 
verez tout le vocabulaire utile au voyageur, des 
phrases utilisees dans les conversations de tous les 
jours ainsi que des renseignements culturels qui 
vous seront certainement utiles. Ainsi vous serez pret 
a mieux comprendre le Maroc et les Marocains. 

Tout a la fin du guide, nous vous proposons un 
lexique francais-marocain et un marocain-franqais 
comptant chacun plus de mille mots. Ce vocabulaire 
devrait suffire a vous debrouiller dans la plupart des 
situations de votre sejour au Maroc. 

Remarques : 

• Nous avons opte pour une transcription phone- 
tique a la francaise. Lisez-la attentivement comme 
si c’etait du fran9ais. Les sons typiquement arabes ou 
marocains sont expliques dans la rubrique pronon- 
ciation”. 

• Chaque langue a une structure qui lui est propre. La 
traduction mot a mot, en petits caracteres, vous 
permet de comprendre la structure de la phrase. A 
chaque mot marocain correspond un mot frangais 
dans la traduction mot a mot. Si un mot marocain se 
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tradu.it par deux ou plusieurs mots en frangais, ces 
mots sont relies par un tiret dans la traduction mot a 
mot. Le tiret sert aussi parfois a indiquer les diffe- 
rentes composantes d’un mot. 

N hesitez pas a vous servir des phrases que nous vous 
donnons en exemple pour les adapter a vos besoins - 
gardez la structure de la phrase qui vous convient et 
remplacez simplement le vocabulaire de l’exemple 
par les mots qu’il vous faut. 

Rappelez-vous que toute la partie “conversation” est 
classee par mbriques, ce qui vous permet de vous y 
retrouver plus facilement. Si le mot que vous cher- 
chez ne se trouve pas dans une rubrique precise, vous 
le trouverez probablement dans le lexique, en fin 
d’ouvrage. 

• Grace aux rabats, vous pouvez toujours trouver 
facilement les phrases et toumures les plus utiles. 
Vous y trouverez egalement un rappel des principales 
regies de prononciation, une liste de mots interroga- 
tifs, ainsi que les mots necessaires pour vous reperer 
dans l’espace et dans le temps. 

fit si vraiment rien ne marche, reprenez la rubrique 
“Rien compris ? Perseverez !” du troisieme rabat en 
debut d’ouvrage. 


Population et langues 


L a population du Maroc est composee essentielle- 
ment de Berberes, d’Arabes et de descendants 
des Haratins a peau foncee du Soudan et d Afrique 
noire. II y a aussi des Juifs et des Europeens 
d’Espagne, du Portugal et de France. Le visiteur qui 
vient de l’Occident aura du mal a reconnaitre un type 
physique marocain homogene. 

On sait peu de choses quant a l’origine de cette 
population d’Affique du Nord que l’on appelle ber- 
bere, si ce n’est qu’elle y vit depuis des temps pre- 
historiques. Bien avant la colonisation par les 
Pheniciens et les Remains, les Berberes habitaient 
une zone gigantesque qui va sur un axe Est-Ouest, e 
la vallee du Nil a 1’ Atlantique et sur un axe Nord- 
Sud, de la Mediterranee au-dela du fleuve Niger. 
C’est ce que l’on appelait la Berbene. 

Malgre le fait que les grandes dynasties des 
Almoravides, des Almohades et des Menmdes aient 
ete d’origine berbere, il n’est pratiquement jamais 
question des Berberes dans l’histoire et la culture Le 
discours officiel observe une discretion exemplaire 
quant a revocation de la langue et de la culture ber- 
beres, mais quand il se fait explicite, il en fait un objet 
ethnographique, museographique ou au mieux tolklo- 
rique. C’est ainsi que leur histoire a toujours ete deter- 
mine par le declassement social, et leur culture 
propre lut peu a peu repoussee dans les regions mon- 
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tagneuses. Le nom qu’ils portent leur a ete attribue par 
les Grecs (Barbaroi, peuple etranger inculte), puis 
repris par les Romains (Barbarus), ensuite par les 
Arabes (Barbar) et enfm par les Francais (Berberes). 
11s se designent eux-memes par le nom Imazighen 
(hommes libres, prononcez “Imaziren” avec un r gras- 
seye parisien). La soif de liberte qui les caracterise 
transparait, aujourd’hui encore, dans leur mode de vie. 

Apres l’arrivee des Arabes, vers la fin du VIP siecle 
debut du VHP, la plupart des villes devinrent des 
centres de rayonnement de la culture arabe, et l’arabe 
fut decrete langue officielle. 

Aujourd’hui, le francais est la deuxieme langue de 
F administration et des affaires. II est talonne depuis 
peu par l’anglais surtout dans les domaines de l’eco- 
nomie, de l’enseignement et de la recherche. 
L’espagnol est parle egalement dans le nord du 
Maroc. Le berbere, en revanche est pratiquement 
absent de la vie publique du Maroc comme dans celle 
de ses voisins maghrebins. Beaucoup de tribus de 
Berberes sont bilingues ou ont completement perdu 
leur langue d’origine. Dans une echelle de valeur, 
l’amazigh (nom de la langue berbere) occupe la place 
la moins prestigieuse qui soit au Maroc et au 
Maghreb en general. 


L’amazigh (le berbere) 


D e nos jours la langue berbere se presente sous la 
forme d’un nombre eleve de dialectes et de par- 
lers regionaux. Une dizaine de pays sont concemes 
par cette langue, mais de fagon numeriquement 
inegale. 

Au Maroc, existent trois groupes berberophones : 
Les Rifains, les Imazighen et les Chleuhs. 

• Les Rifains parlent le dialecte berbere tarifite. 
Majoritairement sedentaires, ils vivent de 1’ agricul- 
ture et de l’elevage du betail dans les montagnes du 
nord du Maroc. 

. Les Imazighen parlent le tamazight. Semi- 
nomades, ils vivent au centre du Maroc dans le Haut 
et le Moyen Atlas. 

• Les Chleuhs parlent le tachelhit et vivent en majori- 
ty en tant qu’agriculteurs sedentaires dans 1 Ouest du 
Haut- Atlas et de V Anti- Atlas, dans la plaine du Souss 
ainsi que dans les vallees de Daraa et de Dades. 

Le berbere n’est pas une langue ecrite a proprement 
parler, bien qu’il ait eu pendant des siecles un syste- 
me d’ecriture specifique le tifinagh. Seuls les 
Touaregs, autre population berbere, utilisent encore 
ce systeme largement oublie car concurrence, depuis 
la prehistoire, par les systemes graphiques des enva- 
hisseurs successifs. 


6 • setta 


http://fri bok.blogspo t. com/ 


seb' a 7 


L’ influence du berbere sur l’arabe marocain et sur 
l’arabe maghrebin en general, est tres grande. L’arabe 
maghrebin, on V ignore souvent, est dans une assez 
large mesure une langue dont le vocabulaire est 
arabe, mais la structure syntaxigue, elle, demeure 
t'vsndams.vkVivt^mcnv bcitocic. C experience des 
Orientaux arrivant au Maghreb, notamment au Maroc 
et en Algerie, et s’etonnant de ne rien comprendre a 
ce que Ton dit autour d’eux est assez revelateur a ce 
niveau. La langue berbere se distingue, par ailleurs, 
comme ses sceurs semitiques, par le grand nombre de 
sons gutturaux et sifflants ainsi que par la dominance 
des consonnes. 


Prononciation et transcription 

N otre petit guide n’utilise pas l’alphabet arabe. A 
la place, il vous propose une transcription sim- 
plifiee, en lettres latines, qui vous permet de parler 
rapidement en surmontant les difficultes de pronon- 
ciation. II vous permettra d’obtenir tres rapidement 
une prononciation, sinon tres bonne, du moins accep- 
table. 

Les consonnes 

Consonnes existant dans l’alphabet francais 

b bab (porte), bibi (dindon), bou-ya (mon 
pere), bouliss (police). 

p poupouya (poupee), pisri (epicerie), 
parkine (parking). 


f Fass (Fes), foumm (bouche), film (film), 
ferrane (four), f (dans, en). 

v vaz (vase), villa (villa), 
m mal (richesse, argent), mra (femme), mnine 
(d’oui hmer (rouge). 

t atay (the), toulout (tiers), khalt-i (ma tante). 
d dguig (farine), derhem (dirham), 
n nsa (il a oublie, femmes), nichane (tout droit), 
z zebda (beurre), zitoune (olives), 
s sid-i (monsieur, mon seigneur), sarout (clef), 
j jbel (montagne), jdid (neuf), jedd-i (mon 
grand-pere). 

ch chamch (soleil), chwa (grillades), chouf! 
(regarde !). 

k kass (verre), kilou (kilogramme), kamoune 
(cumin). 

g guemra (lune), gless (assieds-toi!). Cette 
consonne apparait parfois en substitution de q. 
Pour certains mots, on peut done prononcer 
qelb -* guelb (cceur) ; qoul goul (dis), 
etc. 

1 lil (nuit), louzz (amandes), loun (couleur, teint) 

r Toujours franchement roule : mrid (malade), 
remla (sable), rebb-i (mon Dieu). 

tesoud 9 
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gh C’est le “r” “parisien” fortement grasseye pro- 
duit par vibration au fond de la gorge. C’est aussi 
le “r” du gargarisme : ghira (jalousie), 
moughref (louche), ghourba (exil). 

Mais souvenez-vous qu’en arabe, le r et le gh 
sont deux consonnes bien distinctes. 

w C’est le “w” de watt, de oui ou de water en 
anglais. En aucun cas celui de wagon en fran- 
?ais : walou (rien), wahed (un), werd 
(roses). 

y C’est le “y” de yacht ou de year en anglais : 
youmayne (deux jours), yedd (main). 

Consonnes modifiees de 1’alphabet fran^ais 

Aux consonnes t, d, s et z existant en franfais corres- 
pondent des consonnes dites emphatiques : 

t Le “t” avec un point en dessous doit etre pronon- 
ce avec emphase, c’est-a-dire en se servant de la 
cavite buccale comme d’une caisse de resonance 
ou encore comme si Ton avait la bouche pleine : 
tir (oiseau), tri (frais), tab (il est cuit). 

Le mot “tati” (enseigne commerciale bien 
connue en France) presente pour l’oreille d’un 
arabophone deux sons “t” bien differents ; le pre- 
mier emphatique et le second normal (tati). 
Faites le test vous-meme et essayez de percevoir 
la difference ! 


d Le d comme le t est une emphatique qu’il faut 
prorioncer avec un gonflement de la gorge : 
drif (gentil), dif (hote), ed-do (la lumiere), 
dar (maison) ^ dar (il a fait). 

s Autre consonne emphatique ; faites-la resonner 
au fond de la gorge : safi (clair, assez) ; serf 
(monnaie) 

z Encore une emphatique : zar (il a visite), baz 
(eh bien, dis done !) + baz (epervier). 

Consonnes qui n’existent pas en fran^ais 

Ces consonnes ont une prononciation qu’on ne pourra 

acquerir qu’en les faisant prononcer par des arabo- 

phones natifs. 

kh C’est la jota espagnole ou le “ch” allemand de 
de achtung. Pour l’articuler, il faut produire 
une sorte de raclement au fond de la gorge 
comme lorsqu’on veut cracher : khoubz 
(pain), khawi (vide), khemsa (cinq). 

h Ce h avec un point en dessous est fortement 
expire. Il est emis par le larynx dans la position 
de la voix chuchotee. Il se prononce comme si 
1’on avait la bouche emportee par un plat trop 
epice : haj (pelerin), hrira (soupe), hout 
(poisson). 

c Ce son est emis du plus profond de la gorge 
tout comme h — air expire avec contraction de 


10 achra 


http://fribok.blogspot.com/ 


hdach 11 



la partie inferieure du larynx et vibration des 
cordes vocales : Id (fete), ar (honte), end-i 
(chez-moi, j’ai), dou (ennemi). 

Cette consonne difficile a percevoir pour une 
oreiHe francophone est assez rare en arabe dia- 
lectal. On la retrouve dans les vieux parlers 
citadins (Fes, Rabat, Tetouan, Tanger) ou celui 
des Juifs par exemple, elle apparait souvent a la 
place du q, ex. . dul-l-i = qoul-l-i = 
goul-l-i (dis-a-moi -► dis-moi). 

q Consonne gutturale par excellence. Elle est 
emise par une explosion sourde se produisant a 
1 extreme fond de la gorge. C’est en quelque 
sorte un “k” prononce avec fort relachement du 
palais : dqiq (farine), qima (valeur). Cette 
consonne se prononce plus facilement avec la 
voyelle ‘a : qal (il a dit), qelb (cceur), qerd 
(singe). 

Parfois, q peut etre interchangeable avec “g” : 
qelb (cceur) = guelb et qal (il a dit) = gal 
mais guerne (come) ± qerne (siecle). 

h C’est un h fortement expire: Le souffle vient 
directement de la poitrine, sans rencontrer 
d’obstacle dans la gorge. C’est le “h” du mot 
anglais holding : hdiyya (cadeau), hada 
(celui-ci, ceci), hna (ici). C’est un son qui 
n’existe pas en francais modeme, sauf dans 
quelques exclamations vigoureuses comme 
dans hum!. 


Remarque : Il existe en arabe marocain d’autres 
consonnes dont nous ne ferons pas etat dans cet 
ouvrage etant donne leur rarete. Ce sont : 

th C’est une consonne comparable au “th” anglais 
sourd de thing ou au “c” castillan de nacer. On 
ne l’entend que dans quelques tribus 
bedouines. Elle est presque toujours remplacee 
par le t ci-dessus. En Tunisie, en revanche, ce 
son est d’une bien plus grande frequence, d’ou 
son importance en arabe tunisien. 

dh Cette consonne est comparable au “th” sonore 
anglais de weather. Elle est souvent remplacee 
au Maroc par le son qui lui est plus proche : d. 
On l’entend sporadiquement au nord du Maroc 
chez les Jbala. 

dj C’est le son que Ton retrouve dans le mot ffan- 
gais emprunte a 1’ anglais : manager. C’est une 
consonne sonore dedoublee : d+j en une seule 
emission de voix. Elle apparait dans les parlers 
de l’est du Maroc, alors qu’elle est prononcee j 
partout ailleurs. C’est une consonne tres pre- 
sente en arabe algerien par exemple : Jamal 
-* Djamal, jbel djbel (montagne). 

d Ce son de 1’ arabe ecrit est quasiment inexistant 
en arabe marocain, contrairement a 1’ arabe 
tunisien ou il est atteste frequemment. 

Dans le tableau suivant, nous vous indiquons, a cote 
de la transcription phonetique de chaque lettre, le 
nom de la lettre en arabe et son ecriture arabe. 
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Transcription 

Appellation 

Exemple 

b 

ba 

banka banque 

t 

ta 

temma la 

i 

jim 

jiha cote 

h 

ha 

hmar ane 

kh 

kha 

khawi vide 

d 

dal 

dima toujours 

r 

ra 

rass tete 

z 

zay 

zwine beau 

s 

sine 

sma ciel 

ch 

chine 

chemch soleil 

s 

sad 

saboune savon 

t 

ta 

tebla table 

d 

dad 

derba coup 


c ine 

ine ceil 

gh 

ghine 

ghali cher 

f 

fa 

flouss argent 

q 

qaf 

qehwa cafe 

k 

kaf 

kafi suffisant 

1 

lam 

lil nuit 

m 

mim 

mdina ville 

n 

noune 

nemla fourmi 

h 

ha 

hna ici 

w 

waw 

wsel arriver 

y 

ya 

yamss hier 

Les consonnes 

p, v, g et z 

n’existent pas dans la 


langue arabe classique et n’ont, par consequent, pas 
de nom consacre. Appelons-les, en arabe dialectal, 
pa, va, ga et za. 


Les voyelles 

Cinq voyelles seront utilisees dans le present ouvra- 
ge pour rendre compte de 1’ arabe marocain : a, i, o, 
u (“ou” frangais et ou dans notre transcription) et e. 
Cette demiere voyelle s’apparente parfois au “e” 
frangais de “qu’est-ce que” ou de “petit gargon” et 
sert, dans certains contextes, a eviter la constitution 
de groupes difficiles a prononcer. 

Ailleurs, elle a la meme prononciation qu’ont des 
mots frangais empruntes a 1’ arabe comme bled, 
djebel, djellaba. II nous sert aussi dans cet ouvrage a 
forcer la prononciation du “n” final de certains mots. 

a kla (il a mange), bra (lettre) 

i sifr (zero), dissir (dessert) 

u “ou” sirou (sirop), birou (bureau) 
o bot (botte), do (lumiere) 

e weld (gargon), keswa (costume), 

helwa (patisserie), kebda (foie), 
debza (coup de poing) 

Surmontees d’un trait, les trois premieres voyelles 
deviennent longues ; la quatrieme est tres rare. Ce 
phenomene de longueur se retrouve en frangais, mais 
il a perdu beaucoup de sa pertinence et tend a dispa- 
raitre. Signalons a cet egard la difference entre, par 
exemple, bete et bette, reine et renne, metre et 
mettre, pate et patte, etc. Contrairement a 1’ arabe lit- 
teral, cet allongement n’a que tres peu d’ incidence 
sur le sens en arabe dialectal. En revanche, pour 
I' accent, il est d’un certain interet. 
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a klat (elle a mange), brawat (lettres) 

I comme dans beef en anglais : srir (lit), 

sir (va !) 

u “ou” comme dans cool en anglais : koul 
(mange !), jouj (deux) 

Attention : 

• Toutes les consonnes doivent etre prononcees, que 
ce soit au milieu du mot comme dans janta (jante) 
qui se prononce ja-n-ta, ou a la fin du mot comme 
dans vaz (vase) qui se prononce “vase” au meme 
titre que le mot “gaz” en frangais ; toulout (tiers) 
se prononce “touloute” comme en frangais le mot 
“moult”. Pour le son “s”, nous avons prefere le 
redoubler toutes les fois que la tentation est grande de 
le prononcer “z” comme au milieu du mot, ou de ne 
pas le prononcer du tout comme a la fin des mots. 
C’est ainsi que nous avons moussiqa au lieu de 
mousiqa (musique), kissane au lieu de kisane 
(verres) ou encore nass au lieu de nas (gens). 

Par ailleurs, pour eviter de ne pas prononcer le V 
final des mots comme f err an (four) ou encore bin 
(entre), nous f avons fait suivre d’un “e” (ferrane, 
bine) qui ne sert ici que pour cela. 

• L’arabe en general et l’arabe marocain en particulier 
ont des consonnes redoublees comme en frangais. On 
les prononce toutes avec une insistance : khebbaz 
(boulanger), he m m am (hammam). Le “1” redou- 
ble, precede de “i”, n’est jamais mouille : bi 1-Lah 
(par Dieu). 

16 settach 


. Le “h” de li-h (a lui), de hna (ici), huwwa 
(lui), etc., doit se prononcer et s’ entendre fortement 
tel qu’il est decrit ci-avant. Pour mieux attirer votre 
attention, nous avons pris le parti de le souligner. 

• Enfin, le phenomene d’emphase (voir ci-avant) est 
capital en arabe. II peut a lui seul modifier le sens 
d’un mot : baz (epervier) f baz (eh bien, dis done) ; 
zher (rugir) f zher (chance) ; dar (faire) f dar 
(maison) ; sbe' (lion) f sbe‘ (doigt) ; tab (se 
repentir) f tab (cuire) ; ‘ter (trebucher) f ter 
(parfun). 

L’ accent tonique 

L’ accent, en arabe marocain, est presque aussi 
instable qu’en frangais. On parle plus d’un accent de 
phrase que d’un veritable accent tonique. Cependant 
et tout naturellement, 1’ accent se pose sur les 
voyelles longues. 

GRAMMAIRE | 


L’ article 


\ la difference du frangais qui distingue Particle 
/\defini de Particle indefini, l’arabe n’en dis- 
tingue qu’un, c’est el. II se place dev ant le nom et 
sert pour le masculin, le feminin, le singulier et le 
pluriel : 
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h^^^HbokMogspoLcon^^ 


hawli (mouton) el -hawli (le mouton) 

beqra (vache) el -beqra (la vache) 

jfriat (fille) el-bnat (les filles) 

khll (chevaux) el-khil (les chevaux) 

Attention : lorsque le mot devant lequel on doit 
mettre 1’ article commence par les lettres d, d, 1, n, 
r, s, s, ch, t, t, z, z c’est-a-dire par les lettres que 
Ton prononce avec les dents ou la langue, on contrac- 
te le 1 de 1’ article avec la premiere lettre du mot qui 
se trouve par suite redoublee : 

au lieu de el-zif on dira ez-zif 

(le foulard) 

el-rass er-rass 

(la tete) 

el-snane es-snane 

(les dents) 

el-nar en-nar 

(le feu) 

II faut arriver par soi-meme a operer cette assimila- 
tion instinctivement. II s’agit d’ailleurs ici de la loi 
phonetique du moindre effort qui fait qu’il est autre- 
ment plus aise de prononcer ennar que elnar, 
faites le test vous-memes ! 


wahed el-hmar un ane 

wahed el-hmar a une anesse 

wahed el-hmir des anes 

chi wahed quelqu’un 

chi merrat quelquefois 

chi nass des gens 

Pour un passage correct a l’ecriture de l’arabe maro- 
cain, nous preferons, a chaque fois qu’un article est 
precede d’une voyelle, d’eliminer le “e” de Particle : 

end-i el-flouss end-i 1-flouss, j’ai de 
1’ argent. 


Nom 


Le genre des noms 

C omme en fran^ais, il y a en arabe en general et 
en arabe marocain en particulier deux genres : 
un masculin et un feminin. 

Sont du genre feminin, les noms indiquant un etre de 
ce sexe : 


Remarque : les articles indefinis un, une, des, ne 
s’expriment pas en arabe marocain ou se rendent par 
le mot wahed (un) suivi du nom avec article, ou 
encore par chi (quelques, des) : 


el-bent la fille 

el-oumm la mere 

el-oukht la sceur 

el-hmat la belle-mere 
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les noms qui indiquent une partie double du corps : 

er-rjel le pied 

el-yedd la main 

el-'ine Pceil 

el-wdene l’oreille 

es-saq lajambe 


les noms que l’usage a fait de ce genre : 

el-kerch le ventre 
ech-chemch le soleil 


ed-dar 

el-herb 

el-bab 


la maison 
la guerre 
la porte 


en-nar 

el-blad 

el-ard 

el-rih 


le feu 
le pays, 
le terrain 
la terre 
le vent 


et enfm, ce qui constitue la grande partie du vocabu- 
laire, les mots qui se terminent par un a que Ton 
devrait ecrire at, car en realite, ces mots se terminent 
par at. Ce t est muet, mais reapparait ailleurs : 

el-mechya la marche et-teffaha la pomme 
ez-zebda le beurre es-smiyya le nom 
el-kelma la parole el-jerda lejardin 

el-khelfa le pas el-kebda le foie 

el-ktaba Pecriture el-qraya la lecture, 

les etudes 


Sont du genre masculin, les noms designant un etre 
de ce sexe : 


el-bou le pere 

el-khou le frere 


el-jedd le grand-pere 

el-hmar l’ane 


les noms que l’usage a fait de ce genre notamment 
les noms de groupements humains et de tribus : 


en-nsara 

el-bacha 

el-khlifa 

Jbala 

Mkansa 

Bidawa 


les chretiens 

le sous-prefet 

P adjoint au Maire 

les Jbalas (nom de tribu) 

les Meknassis (habitants de Meknes) 

les Casablancais 


et tous les autres noms ne se terminant pas par un s 


es-souq 

el-chik 

el-hsab 

el-jawab 

el-qanoune 

el-tenber 


le marche 
le cheque 
le compte 
la reponse 
la loi 
le timbre 


La formation du feminin 


Pour former le feminin en arabe marocain, c est tres 
simple : il suffit generalement d’ajouter un -a a la fin 
du mot masculin. Les exceptions sont rares. 

el-kelb, el-kelba le chien, la chienne 
el-kbir, el-kbira le grand, la grande 
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el-zwin, el-zwina le beau, la belle 
el-ghlid, el-ghlida le gros, la grosse 

L’annexion 

Lorsqu’un nom en gouveme un autre, il ne doit pas 
prendre 1’ article : 

la porte de la chambre bab el-bit 
le directeur de l’ecole moudir el-madrassa 
la cle de la voiture sarout et-tonobil 
la fenetre de la maison serjem ed-dar 

On peut cependant traduire la preposition “de” du 
complement de nom par dyal ou nta : 

la porte de la chambre el-bab dyal/nta el-bit 
le directeur de l’ecole moudir el-madrassa 

la cle de la maison de fhomme 

sarout ed-dar dyal/nta' er-rajl 


Le nombre des noms 

11 existe en arabe marocain trois nombres : le singu- 
lar, le pluriel et le duel (deux choses). Cette demie- 
re categorie est beaucoup moms frequente. 

II n' existe aucune regie de formation de pluriel en 
arabe marocain. La pratique de la langue et le 
recours au glossaire nous renseignent pour chaque 
nom en usage. 

Cela dit, nous pouvons tout de meme degager quelques 
constatations. C’est ainsi que Ton peut distinguer . 

Le pluriel externe 

II s’obtient par une simple addition au singulier 
d une terminaison. Le corps du mot n’etant pas pro- 
fondement affecte : 


la couleur de la porte de la maison 

loune el-bab dyal/nta' ed-dar 

Lorsqu’il s’agit d’un mot termine par a qui en gou- 
veme un autre, on fait sentir un t final qui est habi- 
tuellement muet : 

djaja-t ej-jirane la poule des voisins 

zenqa-t ed-dhaybiyya la rue des bijoutiers 
werqa-t et-trane le billet de train 


lou ellim, mou ellimine instituteur/s 
iouweddaf, mouwetjdafine fonc«/s 
— c« i idine 3.ssist3.nt/s 

aoussa *d, “ s a .tune ^ 

»eyya , beyya me 

.orsque le singulier se termine par la voyelk : I, la ™- 
ontre de celle-ci avec le Ine du pluriel, donne lieu a 
’apparition d’un y pour empecher le hiatus . 

lazavri + ine - Jazayriyine Algerien/s 
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Tounsi + ine = Tounsiyine Tunisien/s 
mnsawi + me = Fransawiyine Fran ? ais 
Ouroupi + Ine = Ouroupiyine Europeen/s 

Pour le feminin, on substitue au a final du singulier 


kheyyata 

tefla 

harissa 

moudira 

lougha 


kheyyatat 

teflat 

harissat 

moudirat 

loughat 


couturiere/s 

fille/s 

surveillante/s 

directrice/s 

langue/s 


Pour eviter un hiatus entre deux voyelles a, et comme 
pour le mascuhn, on fait appel a un y ou a un w. 
L usage seul peut rendre compte de cet emploi : 


mra + at 
bra + at 
sma + at 
mya + at 


mrawat/nsa femme/s 
brawat lettre/s 

smawat ciel/cieux 

myawat cent/centaines 


Le piuriei interne 


II s’obtient par une modification notable de la forme 
u singulier. Ce pluriel est beaucoup plus frequent 
que le premier. 


Pour le masculin : 

bghel bghal mulet/s 

hmar hmir ane/s 
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bit 

cherwit 

tajr 

selloum 

bab 

fass 

mizane 

aim 

far 


by out chambre/s 

chrawt torchon/s 

toujjar commerQant/s, riche/s 

slalm echelle/s 

bibane porte/s 

fissane pioche/s 

mwazn balance/s 

oulama savant/s 

firane souris 


Pour le feminin : 


bent bnat 

madrassa mdarss 
chkara chkayr 

qentra qnatr 

wsada wsayd 

kerroussa krarss 
flouka flayk 

hefra hfari 


fille/s 

ecole/s 

sac/s 

pont/s 

coussin/s 

carriole/s, 

barque/s 

trou/s 


charrette/s 


Le duel 


Le duel se forme en ajoutant la terminaison me 
(c’etait le meme cas pour le pluriel exteme masculin) 
a la forme du singulier. Contrairement aux deux 
autres nombres, le duel n’est pas tres productif, en 
arabe marocain. On ne le trouve guere que dans de 
tres rares cas comme : 


yedd 

saq 

ine 


yeddine 

saqine 

c inine 


deux mains 
deux jambes 
deux yeux 
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Les noms indiquant des unites de poids ou de mesure 

_ retllne deux livres 

° u qiya wqiytlne deux onces 

moudd mouddlne deux boisseaux 

dra dra Ine deux coudees 

Les noms indiquant une duree : 

youin youmine deux jours 

sa a Se tine deux heures 

chher chehrine deux mois 

am amine deux ans 

merra mertine deux fois 

Notez que le a final des noms feminins singuliers se 
transforme en t lorsque ces noms regoivent la termi- 
naison ine du duel ou lorsqu’ils sont suivis d’un 
complement de nom ou encore d’un pronom affixe : 

djaja djajt ej-jirane la poule des voisins 

djaja djajt-i ma poule 

merra merrt-Ine deux fois 

En dehors des noms que nous venons de voir, 1’arabe 
marocam a recours, pour signifier deux choses, a l’ad- 
jectif numeral cardinal “deux” comme en fran9ais : 

kelma. mot, parole 

jouj kelmat deux mots 

oustad ^ . professeur 

jouj assatida deux professeurs 


mouellim 

jouj mou ellimlne 


instituteur 
deux instituteurs 


Lorsque le nom est precede de l’artide “el”, 
convient d’introduire la preposition d/dyal/nta 


el-bnat 

et-triq 

el~boulIss 


jouj d el-bnat 

deux de les filles 

deux filles 

jouj dyal et-terqane 

deux de les routes 

deux routes 

jouj nta el-bouliss 

deux de les policiers 

deux policiers 


Les participes 


T 'arabe marocam connait deux types de parti- 
Lcipes : les participes aetifs et les participes pas- 
sifs. Les premiers s’apparentent aux noms d agen 
et peuvent se traduire en fran 5 ais par un participe 
preset Les seconds s’apparentent aux noms de 
natients Ils sont rendus en frangais par le participe 
SSrm tins e, les autres se reconnaissent a leur 
forme • fa l pour les premiers (succession de . 
consonne + a + 2 consonnes), et mef ul pour le 
seconds (succession de : m + e + 2 consonnes 
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La racine verbale trilitere (formee de trois consonnes) 
donne : 


• des participes actifs ayant un “a” apres la premiere 
consonne : 


zewweq 

decorer 

rebbe' 

croiser les jambes 


mzewweq 

decore 

mrebbe* 

assis les jambes croisees, carre 


kteb (racine KTB, ecrire) katb ecrivant 
dreb (racine DRB, frapper) darb frappant 
skene (racine SKN, habiter) sakn habitant 
hreg (racine HRG, bruler) harg brulant 
tleb (racine TLB, demander) talb demandant 

• des participes passifs ayant me parfois ma devant la 
premiere consonne et ou apres la seconde : 

kteb (ecrire) mektoub ecrit, destin 

dreb (frapper) medroub frappe 

skene (habiter) meskoune habite 

hreg (bruler) mehroug brule 

tleb (demander) metloub demande 

Pour ce qui est des participes actifs et passifs des 
verbes de plus de trois consonnes, ils s’obtiennent 
generalement en mettant m ou mou devant la pre- 
miere consonne du verbe et e ou i avant la consonne 
finale : 

terjem mouterjim 

traduire traduisant, traducteur 

nervez mnervez 

enerver enerve 

ellem moiTellim 

enseigner enseignant, instituteur 


Les participes passifs et actifs sent variables en 
genre et en nombre. Ils suivent en cela les regies de 
formation du feminin et du plunel, a savoir a et at 
pour le feminin et ine pour le plunel . 


mesrouq 

mektoub 

moufewwid 


mesrouqa vole/e 

mektouba ecrit/e 

mouf ewwida negociateur/tnce 


Singulier Pluriel 

mou ellima mou ellimat 
meslem mselmine 

mselma mselmat 


enseignante/s 

soumis 

(= musulman/s) 

soumise/s 

(= musulmane/s) 


Le participe present du verbe “etre” kayne (etant, 
existant) reste invariable comme l’expression 1 ya 
oulti correspond en frauds ; d’autant plus que le 


kayne zenqa twila 

etant rue longue 

II y a une longue rue. 
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kayne kameyyou hmer 

etant camion rouge 

11 y a un camion rouge. 

kayne ed-dyour el-qdam 

etant les-maisons les-vieilles 

II y a de vieilles maisons. 


Les adjectifs 


T adjectif, en arabe marocain, se place toujours 
J^apres le nom qu’il qualifie. II s’accorde en genre 
et en nombre avec lui. Les regies de formation du 
temmm et du plunel des adjectifs sont les memes que 
celles des noms : M 


teyyara kbira 
fendeq ghali 
nass ktarine 
bnat zwinat 


un grand avion 
un hotel cher 
des gens nombreux 
de jolies filles 


Comme adjectif epithete, il prend l’article 
titre que le nom qu’il qualifie : 


au meme 


el-mdina el-kbira ech-chejra es-sghlra 

a vtlle la grande 1’arbre le petit ' 

la grande ville le petit arbre 


es-sak el-byed 

le sac le blanc 

le sac blanc 


es-srawl ej-jd adine 

les pantalons les neufs 

les pantalons neufs 


Comme adjectif attribut, il ne prend pas d’artic e 
meme si le nom auquel il se rapporte en a un (voir le 
chapitre sur les phrases sans verbe) : 

el-hmel tqil 

la charge lourde 

La charge est lourde. 

el-berd qash 

le froid dur 

Le froid est dur. 

Certains adjectifs sont employes comme des noms, 
comme c’est le cas en franqais : 


es-sfer s ib 

le voyage penible 

Le voyage est penible. 

el-gemra kamla 

la lune pleine 

La lune est pleine. 


el-byed l e blanc 

el-khei le non 

el-Khder le vert 

el-zreq le bleu 

el- alm le savant 

es-skhoune le chaud 


La marque du feminin a provoque parfois des modi- 
fications vocaliques : 


akhour (m.) oukhra (f.) autre 

sfer (m.) sefra (f.) jaune 

hmer (m.) hemra (f.) rouge 

khder (m.) khedra (f.) vert/e 


L’ adjectif indefini frangais “quelque” a pour equiva- 
lent chi : 
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bghit chi haja qrit chi ktoub 

Je veux quelque chose. J’ai lu quelques livres. 


Les phrases sans verbe 


Attention : chi a par ailleurs d’autres sens qu’il ne 
faut pas confondre. 

• II peut etre adverbe : 


/^-tontrairement au franpais, l’arabe a deux types de 
l^phrases : les phrases avec verbe, dites phrases 
verbales, et des phrases sans verbe, dites phrases 
nnminales. 


chi settine d en-nass 

quelque soixante de les-gens 

quelque soixante personnes 

• II peut etre une variante du deuxieme segment de la 
negation “ne... pas” : 

ma mchaw- chi 

ne ils/elles sont partis/es pas 

Ils/elles ne sont pas partis/es. 

• II peut etre 1’ equivalent de “chose” : 

chi ghrib hada 

chose etrange ceci 

Ceci est une chose etrange. 

had ech-chi mouhimm 

cette la-chose importante 

Cette chose est importante. 


Les phrases sans verbe expriment une constatation, 
une definition, et se rendent en fran 5 ats par le verbe 


“etre” au present : 


el-Lah kbir 

le-Dieu grand 

Dieu est grand. 


el-ard wasa 

la-terre vaste 

La terre est vaste. 


el-mdina qriba 

la-ville proche 

La ville est proche. 


el-makla bnina 

la-nourriture delicieuse 

La nourriture est delicieuse. 


el-msafrine qlaline 

les-voyageurs peu nombreux 

Les voyageurs sont peu nombreux. 

ech-chikhat fennanat 

les-danseuses artistes 

Les danseuses sont des artistes. 

rassoul el-Lah, Mohammed 

messager le-Dieu Mahomet 

Le messager de Dieu est Mahomet. 
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er-rajl et-twil zwine 

le-homme le-grand beau 

L’homme grand est beau. 

es-siniyya el-bida ghalya 

le-plateau le-blanc chere 

Le plateau blanc est cher. 

et-tonobilat el-hemrat taksiyat 

les-voitures les-rouges taxis 

Les voitures rouges sont des taxis. 

el-qett w el-kelb ji anine 

le-chat et le-chien affames 

Le chat et le chien sont affames. 


Ceci et cela 


O n distingue, en arabe, les demonstratifs de proxi- 
mite et les demonstratifs d’eloignement. Ceux-ci 
ont un -k que Ton rajoute a la fin de ceux-la : 


Proximite 

hada 

(m. sing.) celui-ci/ceci 

hadi 

(f. sing.) celle-ci 

hadou 

(plur.) ceux-ci/celles-ci 


Eloignement 

hadak 

(m. sing.) celui-la/cela 

hadik 

(f. sing.) celle-la 

hadouk 

(plur.) ceux-la/celles-la 


hada weld 

Celui-ci est un garqon. 

hada ghali 

Ceci est cher. 


hada-k rajl 

Celui-la est un homme. 

hada-k rkhis 

Cela est bon marche. 


Pour la proximite, hada peut devenir had et sigm- 
fie alors ce, cette, ces : 


had el-weld 

ce gar?on 

had er-rjal 

ces hommes 


had el-bent 

cette fille 

had en-nsa 

ces femmes 


had ez-zarbiyya mliha ! 

Ce tapis est beau. 


Pour f eloignement, on 
abregee dak (m.), dik 


emploie souvent la forme 
(f.), douk (plur. m. et f.) : 


dak el-ktab 

ce livre-la 

douk el-limounat 

ces oranges-la 


dik el-merra 

cette fois-la 

douk et-tyour 

ces oiseaux-la 


Les demonstratifs qui ne sont pas suivis d’un ^nom 
avec article sont des pronoms, d’ou le verbe etre en 


Comparez : 

hadik bent 
haduk nsa 

et 

hadik el-bent 
hadouk en-nsa 


Celle-la est une fille. 
Celles-la sont des femmes. 

cette fille-la 
ces femmes-la 
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nta Fransawi 

toi Frangais 

Tu es un Frangais. 


ana Maghribi mene F 

moi Marocain de Fes 

Je suis un Marocain de Fes. 


houwwa twil bezzaf 

lui grand beaucoup 

II est tres grand. 


ez-zarbiyya mliha ! 


ra-ni mria 

suis-je malade 

Je suis malade. 


ana mria 

moi malade 

Je suis malade. 


pronoms personnels 


Les expressions de 1 araoe maroccmi 
wa, ha hiyya, ha houma, etc. 
lentes a “voici”. Le pronom s’accorde 
qui suit : 

ha houwwa 1-birou dyal-i 

voici lui le bureau de-me 

Voici mon bureau. 


Pronoms personnels isoles 


Us jouent le role de sujet dans la phrase 
Singulier Pl uriel 

ana moi 

nta toi (m.) 

nti toi (f.) 

houwwa lui 
hiyya elle 


nna nous 

n to uina vous 
houm(a) eux, elles 


ha houma- k 

voici eux-la 

Les voila ! 


ha houma! 


Les voici 
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Pronoms personnels suffixes 

IIs sont suffixes a un verbe et ont la fonction de com- 
plement d’objet direct. 

Singulier Pluriel 

I rt pers. (m. et f.)-ni : me -na (m. et f.) : nous 
2 e pers. (m. et f.) -k : te -koum (m. et f.) : vous 
3 e P ers - ( m -) -ou : le -houm (m. et f.) : les 
3 e pers. (f.) -ha : la 

<jerb-ni ii-a-fra PP e-me II m’a frappe(e). 

cjerb-k ii-a-fra PP e-te H t’a frappe(e). 

derbat-k eiie-a-fra PP e-te Elle t’a frappe(e). 

' ^ k " na iis-ont-fra PP e-nous IIs nous ont ffappe(e)s. 

nderbu-hum nous-fra PP ons-ies Nous les frappons. 


Les possessifs 


Adjectifs possessifs 

I Is ont la meme forme que les pronoms personnels 
isoles, mais ils sont suffixes a un nom. 

Singulier Pluriel 

l rc pere. (m. et f.)-i/ya : ma, mon -na : nos, notre 
2 e P ers - ( m - et f-) -k : ta, ton -kum : vos, votre 

3 1 - pers. (m.) -u : sa, son -hum (m et f) : 

3 e pers. (f.) -ha : sa, son Ieur/s 
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kelb-i mon chien 
klebt-i ma chienne 
kelb-na notre chien 
klab-na nos chiens 


dar-i ma maison 
dar-k ta maison 
ktab-i mon livre 
ktab-k ton livre 


I ’adiectif de la 1” personne -i devient-ya apres une 
voydlekhou-ya, mon frere. De meme quelca 
de feminln singulier se transforme en t lorsqu 
regoit le suffixe possessif : 


djaja 

tonobila 

keswa 


djajt-i 

tonobilt-i 

ksewt-ou 


ma poule 
ma voiture 
son costume 


Pronoms possessifs 

“p e eUl^sitiondy a l ou nta (- de) suivie du 
suffixe appropne : -1, -k, -u etc. 

Tableau des pronoms possessifs 

'SStrsS. BS-BST 

objet objets objet objets 

-XaW dyawM dyM-na dykwtoa 

' Sr izr'iX- 
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2 e pers. 
m. le tien 

dyal-k 

f- la tienne 



les tiens 

dyawl-k 

les tiennes 

dyawl- 

k(i) 


le votre les votres 

dyal- dyawl- 
koum kouni 

le votre les votres 

dyal- dvawl- 
koum kouni 


3 e pers. 

m. Ie sien les siens 

dyal- dyawl- 
ou ou 

f. la sienne les siennes 

dyal- dyawl- 
na ha 


le leur les leurs 

dyal- dyawl- 
h on in houiu 
la leur les leurs 
dyal- dyawl- 
hou ni fiouni 


had et-trikou dyal-k 

ce Ie-tricot de-toi 

Ce tricot est le tien. 


el-lougha dyal-koum sahla 

la-langue de-vous facile 

Votre langue est facile. 


el-lougha es-sahla hiyya dyal-koum 

Ia-Iangue la-facile elle de-vous 

La langue facile, c’est la votre. 


had es-swaret dyal-k wella dyal-ou » 

ces les-cles de-toi ou-bien de-lui 

Ces cles sont les tiennes ou bien les siennes ? 


Appartenir, posseder 

T e verbe “avoir” 

Ller en arabe maroca.n >1 D " si o n de 

verbes et des toumures qui rendent I express.on 
l’appartenance ou de la propnete. 


mlek 

el-melk 

kseb 

dyal-i 

c end-i 


posseder 
la propriete, les biens 
acquerir 
le mien 

j’ai- 


liu i J 

houwwa meskine ma yemlek walou ga 

rien du tout. 

hada tajr kbir end-ou 1-melk bezzaf 

^r^”d«S S abeaucoupdebiens. 

ach ma kseb, mat ma khella 

SSss 


had ech-chi koullou dyal-i 


cette la-chose tout de-moi 

Tout ceci est a moi. 
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cend-i bent w weld 

chez-moi fille et ganjon 

J’ai une fille et un gar^on. 

Pouvoir 

< l^ er pouvoir 

qoudra le pouvoir 

maqdira capacite 

yemkene etre possible, peut-etre 

moumkine possible 

teqder tsa d-ni, el-Lah ihefd-k 

tu-peux tu-aides-moi, le-Dieu il-protege-toi ? ' 

Pourriez-vous m’aider, s’il vous plait ? 

khessu 1 -qoudra iqoul la 

il-faut-lui !e-pouvoir il dit non 

II lui faut Je pouvoir de dire non. 

ma end-u maqdira meskln 

ne pas chez-lui capacite pauvre 

II n’a pas la capacite, le pauvre. 

ma yemkene-ch ! 

ne il-est-possible-pas 
Ce n’est pas possible ! 

mumkine tsa d-ni 

il-est possible tu aides-me 

Est-il possible que vous m’aidiez ? 
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Necessite, devoir 


laboudd 

lazm 

khes$ 

el-wajib 

li-k 


il est indispensable de 
il est necessaire de 
il faut que 
le devoir 
tu as... 


laboudd nemchi nzour-ou 

j’aille lui rendre visile. 

lazm ikounou m'a-ya wraq-i 

il-est-necessaire ils-sont avec-mo. pap.ers-mes 

Il est necessaire que j aie mes p p 

khess nelheq m a et-tmenya gued 

ka „e mene el-wajib lik bach t elm-ou 

U-6ttU de leJevoi, sur-.oi qu e tu-p-iviens-le 

11 etait de ton devoir de le preverar. 

nsitiswart-k ma li-kghirterje 

tu-as-oublie elites ne-pas sur-toi ,»e ■ 

Tu as oublie tes cles. tu n'as plus qu a reven.r. 
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Le comparatif et le superlatif 

Le comparatif 

I I existe plusieurs moyens d’exprimer le comparatif 
en arabe marocain. Le moyen le plus frequent etant 
celui de l’adjectif ordinaire que Lon fait suivre d’une 
preposition comme la, “sur” ou mene, “de” 
(mises ici pour “que”) ou encore kif/bhal, 
“comme”. Exemples : 

Fatima zwlna la oukht-ha 

Fatima belle que sceur-sa 

Fatima est plus belle que sa soeur. 

ana twil li-k 

moi long sur-toi 

Je suis plus grand que toi. 

liouwwa mkellekh kif khou-h 

lui bete comme frere-son 

II est bete comme son frere./Il est aussi bete que 
son ffere. 

On peut faire appel aussi a des toumures invariables 
comme : khir mene, mieux que ; hsene mene, 
mieux/meilleur que ; kber mene, plus grand que ; 
sgher mene, plus petit que ; kter mene, plus 
que ; qell mene, moins que, etc. 

mdint-i khir mene mdint-koum 

ville-ma mieux que ville-votre 

Ma ville est mieux que la votre. 


hadel-qamiia hsene mene had, - 

end-i 1-flhss kter mene-k 

chez-moi l’-argent plus que-lo* 

j’ai plus d’ argent que toi- 

ntatewzene qell men-i 

toi tupeses moins que-moi 

Toi, tupeses moms quel 

. - uuai iahenname • 



Le superlatif 

Contrairement au comparatiL 

SSlesu P erlatifs = en 
ou 6 de la preposition men , 

precede d’un article. 


1’adjectif a l’aide 
est jamais accompa- 
revanche il peutefe 


nhar bhal jahenname - 
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Hassane houwwa 1-kbir 

Hassan lui le-grand 

Hassan est le plus grand. 

houwwa ahsene la ib f el-Mgharba 

lui meilleur joueur dans les Marocains 

II est le meilleur joueur parmi les Marocains. 

hiyya el-mkhiyra fi-houm 

elle la meilleure dans-elles 

Elle est la meilleure d’entre elles. 

wahed el-mra mesrara bezzaf 

une la-femme charmante beaucoup 

Une tres charmante femme. 

L’adjectif qui sert de support a la comparaison varie 
en genre et en nombre avec le nom auquel il se ran- 
porte : y 

houwwa el-moujtahid fi-houm 

lui le-studieux dans-eux 

II est le plus studieux parmi eux. 

hiyya 1-moujtahida fi-houm 

elle la-studieuse dans-elles 

Elle est la plus studieuse d’entre elles. 

el-Lah akbar 

al-Lali plus grand 

Dieu est le plus grand. 


La conjugaison 


La racine 

T a racine du verbe arabe est tres souvent trilitere 
Llcomposee de trois consonnes). L arabe 
un petit nombre de racines de deux consonnes ou 
quatre consonnes. 

Exemple de racines . Q T L - notion de tuer, K T B 
_ notion d’ecrire, TRJM - notion de traduire. 
Toute racine exprime une idee, une noaon defme. 
Celles-ci expriment respectivement 1 idee de tuer, 
d’ecrire et de traduire. 

Pour rendre l’infinitif fran ? ais, on fait appel au verbe 
coniueue a la 3' personne du mascubn singu i 
verbe a l’accompli. C’est en effet la forme la plus 
courte car denuee de tout element denvationnel, 
comine l’infinitif franpais d’ailleurs. 

11 est interessant de signaler que dans les diction- 
naires arabes de langue, les mots sont classes non pas 
parordre alphabetize comme cn franqais, mats par 
racine. L'usager doit, avant de =o~er a 
recherche, connate la racine du mot . bihtere ml 
Sre, etc. best ainsi quMl retrouvera, par exemp . 
sous la racine qatala. tuer, il a me qati . 
assassin ; muqatil, combattant ; qital, combat , 
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qatala, combattre ; maqtal, assassinat ; qattala, 
massacrer, etc. 

Notez aussi qu’il n’existe que deux aspects, en arabe 
en general et en arabe marocain en particular : Tun 
sert a exprimer tout fait ecoule, il s’appelle l’accom- 
pli (le passe), I’autre sert a exprimer tout fait qui n’est 
pas ecoule (present ou futur), c’est Pinaccompli. 

Attention : dire que 1’arabe ne dispose que de deux 
aspects ne veut nullement dire qu’il n’est pas a meme 
de saisir toutes les subtilites temporelles des autres 
langues qui en connaissent un bon nombre, comme le 
frantjais par exemple. Les langues indo-europeennes 
ont en effet un decoupage du temps fondamentale- 
ment different des langues semitiques. 

Le passe (I’accompli) 


Pour distinguer les deux premieres personnes du sin- 
gulier, on tiendra compte du contexte. 

Conjuguons le verbe ktcb, take, soil “il a ecrit". 


Singulier 


Pluriel 


kteb-t j’ai ecrit kteb-na 
kteb-t (m.) tu as ecrit kteb-tou 
kteb-ti (f.) tu as ecrit ketb-ou 
kteb il a ecrit 

ketb-at elle a ecrit 


nous avons ecrit 
vous avez ecrit 
ils / elles ont 
ecrit 


chaf, voir (soit il a vu) 


chouft j’ai vu 

chouft (m.) tu as vu 
choufti (f.) tu as vu 
chaf il a vu 


choufna nous avons vu 
chouf tou vous avez vu 
chaf ou ils / elles ont vu 


Pour conjuger un verbe a Paccompli, on lui rajoute 
une terminaison qui varie selon la personne, le genre 
et le nombre. La forme du verbe peut parfois subir 
des modifications en raison de ces terminaisons. 

Voici le schema : 


Singulier : 


Pluriel : 


l re pers. m./f. 

-t 

l re pers. m./f. 

-na 

2 e pers.m. 

-t 

2 C pers. m./f. 

-tou 

2 e pers. f. 

-ti 

3 e pers. m/f. 

-ou 

3 C personne m. 

- 



3 C personne f. 

-at 
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Le passe du verbe “etre 

Fn arabe marocain, le verbe “etre” franpais est rendu 
au passe par 1’auxiliaire kane. Celut-ci peut expn- 
mer 1’imparfait, le plus-que-parfa.t et meme le futur 
simple et le futur anteneur (voir infra) . 

kount j’etais kounna nous etions 
kount (m.) tu etais kountou yous e - 

kounti(f.)tuetms kanou dsM^ 

kane u et ait 

kant elle etait 
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Weld-i mnd kane weldi mrid 

)7!s-mon malade il-etait fils-mon maladc 

Mon fils [est] malade. Mon fils etait malade. 


es-sela ghalya es-sela kant ghalya 

la-marchandise chere la-marchandise elle-etait chere 

La marchandise [est] La marchandise etait 
chere. chere. 


Cet auxiliaire kane se conjugue evidemment a tous 
les temps. C’est ainsi que lorsqu’il est au passe 
(accompli) et suivi d’un verbe lui-meme a 1’ accom- 
pli, il exprime le plus-que-parfait : 


ketbat el-briyya 


elle-a-ecrit la lettre 

Elle a ecrit la lettre. 


kant ketbat el-briyya 

elle-etait elle-a-ecrit la lettre 

Elle avait ecrit la lettre. 


Le passe du verbe “avoir” 


Comme pour le present, pour rendre le passe du 
verbe avoir, on fait appel a la preposition 'end, chez, 
precedee de l’auxiliaire kane : 


kane end-i j’avais 

kane end-k (m.) tu avais 

kane end-ki (f.) tu avais 

kane end-ou il avait 


kane end-na nousavions 

ils^vaient / elles avaient 


end-i melyoune 

chez-moi million 

J’ai un million. 


kane end-i mellyoune 


il-etait chez-moi million 

J’avais un million. 


kane end-i wahed el-mouchkil 

il-etait chez-moi un le-probteme 

J’avais un probleme. 


kane end-ha bichekllt w daba ma 
end-ha-ch 

il-etait chez-elle veto et maintenant ne chez-elle pas 

Elle avait une bicyclette et maintenant elle ne 1 
plus. 


Le present 


pass^le second sert a exprimer tou^at^qui^est^^ 

compli' L’^pIratlriX est commun aux deux 
langues. 
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Pour Pinaccompli, c’est Ie contexte qui precise s’il 

comnl' U ? resent 0U du ftltur - Contrairement a I’ac- 
compii qui ne possede que des suffixes, i’inaccomnli 

mfsuTvann 5 “ * SUffixeS - -he- 

Singulier 

l re pers. 

2 e pers. m 
2 C pers. f. 

3 e pers. m 
3e pers. f. 

Pluriel 

1 re pers. 

2 e pers. 

3 e pers. m 

Exemples : verbe kteb, ecrire 

ne-kteb j’ecris 

te-kteb (m.) tu ecris 

t-ketb-i (f.) tu ecris 

ye-kteb i] ecrit 

te k te b eJle ecrit: 

U " OU nous ecrivons 

t-ketb-ou vous ecrivez 

y-ketb-ou ils / elles ecrivent 

^rs 8ent tous ,es verbes b trojs 
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f el 

faire 

fteh 

ouvrir 

qbel 

accepter 

qleb 

renverser 

sme' 

entendre 

zreb 

se depecher 

dkhel 

entrer 

sbeq 

devancer 

dhek 

rire 

sber 

patienter, endurer 


hiyya tesber bezzaf 

elle elle-endure beaucoup 

Elle endure beaucoup. 

houwwa yef‘ el el-khir 

lui il-fait le-bien 

II fait du bien. 

Les verbes se terminant en -a a 1’ accompli se termi- 
nent generalement en -i a l’inaccompli. 

Accompli Inaccompli 

chra il a achete yechri il achete 

kma ilafiime yekmi il fiime 

mcha ilestalle yemchi il va 

tka il a appuye yetki il appuie 

ma il a aveugle ye mi il aveugle 

ghla il a bouilli yeghli il bout 

werra ilamontre ywarri llmontre 

mcha 1-el-marchi bach yechri 
el-khoudra 

il-est-alle a-le-marchc pour-quc il-achetc les-legumes. ^ 

Il est alle au marche pour acheter les legumes. 
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chra wahed el-garro bach yekmi-h 
ghedda 

il-achete une la-cigarelte pour-que il fume-elle demain 

II a achete des cigarettes pour les fumer demain. 

Le present du verbe “etre” 

L’arabe ne dispose pas de verbe “etre” ni de verbe 
“avoir”, tels que le franqais les entend. Cependant, il 
existe des manieres de les rendre : 

Le verbe “etre” peut etre : 

• sous-entendu, comme c’est le cas dans les phrases 
nominales (vues plus haut) : 

et-triq twila et-triq et-twila s’iba 

la-route longue la-route la-longue difficile 

La route est longue. La longue route est difficile. 

• exprime par le verbe ra suivi d’un pronom affixe : 

ra-ni je suis 

ra-k tu es (m) 

ra-ki tu es (f) 

ra-h il est 

ra-ha elle est 

ra-na / rah-na nous sommes 
ra-koum vous etes 

ra-houm ils sont / elles sont 

ra-ni eyyane ra-koum ferhanine 

etre-je fatigue etre-vous contents 

Je suis fatigue. Vous etes contents. 


Le present du verbe “avoir” 

Le verbe "avoir” n’existe pas a proprement parler en 
arabe marocain. On a recours, pour 1 expnrner, aune 
tourmire sans verbe. C'est la preposition end 
“chez”, “a”, suivie d’un pronom suffixe qui nous sen 


end-i j’ai 
‘end-k tu as (m) 
c end-ki tu as (f) 
end-u il a 
end-ha elle a 


‘ end-na nous avons 
end-koum vous avez 
end-houm ils/elles ont 


end-i mekteb 

chez-moi bureau 

J’ai un bureau. 


end-na jouj wlad 

chez-nous deux enfants 

Nous avons deux enfants. 


end-houm mouchkil kbir 

chez-eux probleme grand 

Ils ont un gros probleme. 


ma end-i ch el-garro 

ne chez-moi pas les-cigarettes 

Je n’ai pas de cigarettes. 


Le futur 

Le futur est exprime en arabe tout comme le present 
que l’on vient de voir par I’lnaccompli. C est le 
contexte qui detennine le choix de I un ou de 1 autie 
temps : 
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ghedda nemchi 1-ej-jbel 

demain je-vais a-la-montagne 

Demain j’irai a la montagne. 

emmer ma nechri mene temraa chi 
haja 

jamais ne-pas j’achete de la quelque chose 

Je n’acheterai jamais quelque chose de la. 

netmenna yenjeh f el-mtihane 

j’-espere il reussit dans l’-examen 

J’espere qu’il reussira a l’examen. 

Le futur proche, lui, s’ exprime en faisant preceder le 
verbe a l’inaccompli par l’un des participes actifs sui- 
vants : ghadi (partanl), machi (allant) : 

ghadi nechri el-khoubz 

allant j’-achete le-pain 

Je vais acheter le pain. 

machi yeddi-k ma-h 

allant il-emmene-te avec-Iui 

II va t’emmener avec lui. 


La combinaison avec les verbes modaux 

Les verbes mkene, yemkene (etre possible) et 
lzem, yelzem (devoir, falloir, etre necessaire) peu- 
vent se combiner avec d’autres verbes pour donner 
les sens suivants : 

56 setta w khemsine 

\ittp://fribo\i.blogspot.i 


yemkene kane f el-bisri 

il-se-pcul il-etait dans l’-epicerie 

II se peut qu’il ait ete a Tepicerie. 

yemkene ylaghi 1-ou 

il-se-peut il-appelle a-lui 

II se peut qu’il I’appelle. 

lzem c ll-k temchi 

il-etait-necessaire sur-toi tu-pars 

II etait necessaire que tu partes. 

yelzem-k tetf areq m a-ha 

il-faut-te tn-te-separes avec-elle 

11 faut que tu te separes d’elle. 

wach yemkene 1-i nenzel hna ? 

cst-ce qu’il est-possible a-moi je descends ici 

M’est-il possible de descendre ici ? 


Le participe present du verbe lzem est lazm : 
lazm nchouf had el-film had en-nhar 

etant-necessaire je-vois ce le-film ce le-jour 

II faut que je voie ce film aujourd’hui. 


Quelques verbes utiles 


La liste suivante presente les verbes les plus utiles, 
avec la forme de base du passe (accompli), du pre- 
sent/futur (inaccompli) et du participe present. 
Sachez que Ton peut utiliser tous les participes a la 
place du present/futur ! 



passe 

present et futur 

participe 


(accompli) 

(inaccompli) 

present 

frapper 

dreb 

yedreb 

darb 

travailler 

khdem 

yekhdem 

kheddam 

manger 

kla 

yakoul 

wakl 

visiter 

zar 

izour 

zayr 

apporter 

jab 

ijib 

jayb 

partir 

mcha 

yemchi 

machi 

tenir 

choudd, 

ichoudd, 

chadd, 


qbet 

yeqbet 

qabt 

acheter 

chra 

yechri 

chari 

arriver 

j a 

iji 

maji/jay 

pouvoir 

qder 

yeqder 

qadr 

faire 

aar 

idir 

dayr 

toumer 

dar 

idur 

dayr 

soulever 

hezz 

ihezz 

hazz 

ouvrir 

Hell 

ihell 

hall 

fumer 

kma 

yekmi 

kami 

dire 

qal 

iqoul 

qayl 


inenur kdeb yekdeb 

conseiller nseh Y e Jf e - 

envoyer b et, rsel y e b^^ 

se tromper ghlet yeghlet 

regarder chaf . <chouf 

s’asseoir gless, g ed yegless, 

yeg ed 

boire chreb yechreb 

se coucher n ess 
vendre ba 

jouer 1 eb 

se taire sket 

courir jra 

etre kane 


kadb 
nash 
ba t, rasl 

ghalt 
chayf 
galss, 


yechi 
yen 1 ess 
ibi 

yeleb 

yesket 

yejri 

ikotine 


g- 

cha 


;a'd 

arb 


bay 1 

lab 

sakt 

jari 

kayne 


“Qui ? ” et u a qui ? 

"V Tous avons deja vu qu’en arabe marocain. certains 
N affixes sont accoles aux noms (kelb-i, mon 
chien • dar-i, ma maison) et d'autres aux verbes 
(kteb-t, j’ai ecrit ; klit-u. je l’ai mange), nous 
aliens voir qu’il existe aussi des pronoms qut ■ sont 
accoles a des prepositions et qut ont la fonet or, de 
complement indirect. Prenons quelques exemples . 

La preposition 1 = “a’ 

1-i ou li-yya 
1-k ou li-k 
1-ki ou li-ki 
1-ou ou li-h 
1-ha ou li-ha 


a moi 
a toi (m) 
a toi (f) 
a lui 
a elle 


me 

te 

te 

lui 

lui 
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1-na ou 1 i - ii a 
1-kum ou li-kum 
1-hum ou li-hum 


a nous nous 

a vous vous 

a eux, a elles leur 


dir li-k el-kebbout, ra-h el-berd ! 

mets sur-toi le-manteau, il-est le-froid 

Mets ton manteau, il fait froid ! 


ketbat 1-i briyya 

elle-a-ecrit a-moi Iettre 

Elle m’a ecrit une Iettre. 


ghennit 1-houm oughniyya 

j’ai-chante a-eux chanson 

Je leur ai chante une chanson. 


sber nfesser 1-k! 

attends j’explique a- toi 

Attends que je t’explique ! 
La preposition ‘la = “sur” 


li-yya 

li-k 

li-ki 

li-h 

li-ha 

li-na 

li-koum 

li-houm 


sur moi 
sur toi (m) 
sur toi (f) 
sur lui 
sur elle 
sur nous 
sur vous 
sur eux 


ma awd li-yya ghi el-khir 

ne-pas il-a-raconte sur-moi que le bien 

II n’a dit que du bien de moi. 


Notez que la preposition la a souvent aussi le sens 
de “avoir a”, d’ou la tres frequente expression ma 
‘ li-k-ch (litteralement : ne sur-toi pas), tu n as pas 
a t’en occuper / ne t’en occupe pas / ne t’en fais pas. 

li-k tehdi ras-k ! 

sur-toi tu-surveilles tete-ta 

Tu dois faire attention ! 

Par ailleurs, la preposition ' la devient generalement 
‘el lorsqu’elle est suivie d’une voyelle : 


lasaq-i surmajambe 

‘el et-tebla sur la table 

La preposition m a = “avec” 


m a-ya 
m a-k 
m‘a-ki 
in a-h 
m‘a-ha 
111 a-na 
m a-koum 
m a houin 


avec moi 
avec toi (m) 
avec toi (f) 
avec lui 
avec elle 
avec nous 
avec vous 
avec eux 
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ma m a-ya-ch el-le'b 

ne’avec-moi-pas le-jeu 

On ne joue pas avec moi. 

ra-k m'a-ya wella li-yya ? 

es-tu avec-moi ou sur moi 

Tu es pour moi ou bien contre moi ? 


Les conjonctions et 
les locutions conjonctives 


w 

et 

fach 

lorsque 

wa-lakine, walayenni 

mais 

bach 

pour que 

wella 

ou (bien) 

ila 

si 

qbel 

avant 

hetta 

jusqu a 

qbel ma 

avant que 

m' a hada 

cependant 

bed 

apres 

la khatr, laheqqach, hit 

car 

be d ma 

apres que 

qedd ma 

autant que 

mene be d 

plus tard, ensuite 

li-hada, b dak ech-chi 

c’est pour cela 


qbel ma temchi, eyyet 1-i 

avant ne-pas tu-pars appelle-moi 

Avant que tu ne partes, appelle-moi. 
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fach yewsel qoul-ha 1-i bach nji 

quand il-arrive dis-la a-moi pour-que je-viens 

Quand il arrive, dis-le moi pour que je vienne. 

qedd ma terbeh dyal el-flouss qedd 
ma tekhser 

autant que tu-gagnes de I’ -argent autant que tu-perds 

Tu depenses autant d’argent que tu en gagnes. 


Les prepositions et locutions prepositives 


f , fi (f devant l’article) 
m' a (accompagnemcnt) 
b (bi, avec certains pronoms 
comme dans bi _ h, instrument) 

la (‘ el devant article) 

mene 

1 

end 

dyal, d, mta , nta 
bine 

mor, wra 
qouddam 
fouq 
teht 
f west 
hda 
b jenb 
f ewd 
bla, bdoune 


dans, en 

avec, en compagnie de 
avec, au moyen de 

sur, contre 
de, par 
a, pour 
chez 
de 

entre 
deiTiere 
devant 
au-dessus de 
au-dessous de 
au milieu de 
pres de 
a cote de 
au lieu de 
sans 
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gless end-i 

il-est-reste chez-moi 

II est reste chez-moi 


ki berra ki 1-dakhl koull chi amr 

comme dehors comrne dedans route chose pleine 

A Texterieur comme a Tinterieur, tout est plein. 


dar-ou f ech-chkara 

il-a-mis-lui dans le-sac 

II l’a mis dans le sac. 

qass rass-ou b el-mouss 

il-a-touche tete-sa avec le-couteau 

11 s’est taille avec le couteau. 

tnervez bdoune sabab 

il-s'-cst-cnerve sans raison 

II s’est enerve sans raison. 


Les adverbes et les locutions adverbiales 


De lieu 

f blasa oukhra 
temma 
el-dakhl 
fine mm a 
berra 

f koull mouda' / blasa 
hna 

wine, fine 
fine ghadi ? 

oil partanl 

Ou vas-tu ? 


ailleurs 

la 

dedans, a l’interieur 

n’importe ou 

dehors, a l’exterieur 

partout 

ici 

ou 


De quantite 

safi! baraka! 

assez ! 

chwiyya 

peu 

bezzaf 

beaucoup, trop 

koull chi 

tout 

kter 

plus 

teqribane 

a peu pres 

qell 

moins 

b el-koull 

pas du tout 

chhal 

combien 

kayne en-nass 

bezzaf f es-souq 


etant les gens beaucoup dans le marche 

II y a beaucoup de gens au marche. 


koull chi end-ou 1-khbar 

toute chose chez-lui la-nouvelle 

Tout le monde est au courant. 


De maniere et de comparaison 


kifach 
b ez-zerba 
hakka, hakda 
b en-niyya 


comment 
vite, rapidement 
comme cela, ainsi 
serieusement 


64 reb' a w settine 


hM^^nbokMo^spoLcon^ 


khemsa w settine 65 


ki, kif, bhal comme 

b el-meqloub & l’envers 

koull-na, jmi' ensemble 

chwiyya chwiyya P eu a peu 

b el- ani ex P r6s 

b el-khousous surtout 

b chwiyya doucement 

b es-sif de force ’ forcement 

ana bhal-ou nehder b en-niyya 

moi comrae-lui je-parle avec l’-intention 

Je suis comme lui, je parle serieusement. 

koull-na hakka t ellem-na 

tous-nous comme-cela nous-avons-appris 

C’est comme cela que nous avons tous appris. 

La plupart des adverbes frangais se tenmnant par 
“-ment” se rendent, en arabe marocain, par la prepo- 
sition b (avec) + le nom avec article : 

b el-adab b el-farah 

avec la-politesse avecla-joie 

Poliment. Joyeusement, avec plaisir. 

b ed-debt b el-qanoune 

avec I'exactitude avec la-loi 

Exactement. Legalement. 
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Poser des questions 


Les questions ouvertes 

chkoune ?/mene ? 
chkoune houwwa ? 
kifach ?/kif ? 
chkoune hiyya ? 
(a)chmene ? 
chkoune houma ? 

(a) chnou ?/ach 
wach ? 

fayne ?/f!ne ? 
yemkene ? 
lach ? 
ma-l-k ? 

1-fayne ?/l-fine ?/ 
layne ? 

(b) chhal 
mal-koum ? 
ii am ? 

(a)chmene weqt ? 
achmnene sa a ? 
kayne chi...? 


qui ? 

lequel/qui est-ce ? 
comment ? 
laquelle/qui est-ce ? 
lequel de ? 
lesquels/lesquelles ? 
quoi ? 
est-ce que ? 
ou ? 

est-ce possible ? 

pourquoi ? 

qu’ est-ce que tu as ? 

(voir l’exemple) 
vers ou ? 

combien ? 

qu’ est-ce que vous avez ? 
comment ? 
a quel moment ? 
a quelle heure ? 
y a-t-il... ? 


P ar “questions ouvertes”, nous entendons les ques- 
tions dont la reponse doit etre une phrase com- 
plete. Ces questions commencent par un mot interro- 
gatif qui se place generalement au debut de la phra- 
se, comme en frangais. 
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fine kount-ou 1-youm ? 

ou etiez-vous (l-)aujourd’hui 

Ou etiez-vous aujourd’hui ? 

ma-l-k tchouf fi-yya ? 

qu’est-ce-a-toi tu-regardes dans-moi 

Qu’est-ce que tu as a me regarder ? 

(a)chnou hada ? (a)chnou ? 

quoi ceci c l uo ’ 

C’est quoi cela ? Quoi ? 

b chhal had el-blouza ? 

avec-combicn cettc la-blouse 

Combien coute cette blouse ? 

(a)chkoune hada ? layne ghadi 

qui celui-ci ou tu ' vas 

Qui est-ce ? Ou vas-tu ? 

Attention : (a)chkoune hada ? vaut pour les 
humains et (a)chnou hada ? pour le reste (ani- 
maux et inanimes). hada est mis pour les deux. 


Les questions fermees 

Ce sont des phrases sans mot interrogatif, auxquelles 
on ne peut repondre que par “oui”, “non ou peut- 
etre”. La structure de ces phrases interrogatives est la 
meme que celle de la phrase affirmative, seule V into- 
nation de la voix change. 
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chnou hada ? 


m'a-koum el-wraq dyal-koum ? 

avec-vous les-papiers de-vous 

Vous avez vos papiers avec vous ? 

halla 1-youm el-bosta ? 

ouvrante aujourd'hui la poste 

La poste est-elle ouverte aujourd’hui ? 

hadi awwel merra t ji 1-el-Maghrib ? 

celle-ci premiere fois tu-viens a-le-Maroc 

C’est la premiere fois que vous venez au Maroc ? 

end-k es-serf ? 

chez-toi la-monxiaie 

Vous avez la monnaie ? 
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m a-koum chi wahed ? 

avec-vous quelque an 

Quelqu’un est avec vous ? 

mrat-k jat ? 

femme-ta elle-est-venue 

Ta femme est-elle venue ? 

kayne chi herd end-koutn ? 

existant quelque froid chez-vous 

II fait froid chez-vous ? 

ra-k mechghoul ? 

es-tu occupy 

Tu es occupe ? 


La negation 


C omme en franqais (ne...pas), la negation en arabe 
est composee normalement de deux elements 
ma... ch(i). Le premier element se met devant le 
verbe et le second apres : 

ma kteb chi 

ne il-a-ecrit pas 

II n’ a pas ecrit. 

ma yekhdem chi 

ne il-travaille pas 

II ne travaille pas. 
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Le deuxieme element chi, qui est deja une reduction 
du mot chay (chose, objet), peut se reduire encore, 
a la suite d’un verbe, a ch : 

ma dar-ch et-temrine 

ne Q-a-fait-pas l’-exerclce 

II n’a pas fait l’exercice. 

ma qra-ch el-briyya 

nc il-a-lu-pas la-lettre 

II n’a pas lu la lettre. 

II peut meme disparaitre completement : 

ma skout mene el-barh 

ne-pas il-s’est-tu depuis le-hier 

II ne s’ est pas tu depuis bier. 

ma cnd-ou wlad 

ne-pas chez-lui enfants 

II n’a pas d’enfants 

ma et chi peuvent etre relies : ma-chi. C’est 
notamment le cas avec le verbe etre non exprime au 
present : 

Malika moujtahida 

Malika studieuse 

Malika est studieuse. 

Malika ma-chi moujtahida 

Malika ne-pas studieuse 

Malika n’est pas studieuse. 
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L’imperatif negatif (a l’inaccompli seulement) peut 
se construire aussi avec la au lieu de ma. L’emploi 
de chi reste le meme qu’avec ma : 

la tejri-ch ! la tchouf ch ! 

ne tu-cours-pas ne tu-regardes pas 

Ne cours pas ! Ne regarde pas ! 

Expressions et locutions negatives 
Ne... rien 

ma klit walou 

ne-pas j’-ai-mange rien 

Je n’ai rien mange. 

ma end-i hetta haja 

ne-pas chez-moi meme chose 

Je n’ai rien. 

Ne... aucun 

ma cheft hetta wahed/hedd 

ne-pas j’ai-vu meme un/quelqu’un 

Je n’ai vu personne. 

ma chrit hetta ktab 

ne-pas j'ai achele meme livre 

Je n’ai achete aucun livre. 
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Ni... ni 


ma kla ma chreb 

ne-pas il-a-mange ne-pas il-a-bu 

II n’a ni mange ni bu. 

ma end-ou la baba-h la yemma-h 

ne-pas chez-lui non pere-son non mere-sa 

II n’a ni pere ni mere. 

Ne... plus jamais (verbe a rinaccompli) 

ma emmer-koum tjiw 

ne-pas de-votre-vie vous-venez 

Ne venez plus jamais. 

ma emmer-houm isserqou 

ne-pas de-leur-vie ils-volenl 

I Is ne voleront plus jamais. 

Ne... jamais (verbe a raccompli) 

ma emmerni jit 

ne pas de-ma-vie je-suis-venu 

Je ne suis jamais venu. 

ma emmer-na gheiini-na 

ne pas de-notre-vie nous-avons-chante 

Nous n’avons jamais chante. 

Ne... plus 

Pour rendre “ne-plus”, 1’arabe marocain fait appel 
au verbe bqa, rester, que Ton me avec ma... cnul 
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ma bqa ch yekdeb ma bqa ch kdeb 

ne il-est-reste il-meni ne il-est-reste pas il-a-menti 

II ne ment plus. II n’a pl us nienti. 

La negation isolee se dit la (non) ; 1’ affirmation, elle, 
se dit ah, wah, ylh, n'am (ce dernier mot peut 
aussi signifier, dans certains contextes, 
“present” ! ou “pardon, je n’ai pas bien entendu ). 

Autour des nombres 


0 ziro/sifr 

1 wahed (m), 
wahda (f) 

2 jouj/tnayne 

3 data 

4 reba 


5 khemsa 

6 setta 

7 seba 

8 tmenya 

9 tesoud/tesa 

10 echra 


de 11 a 19, tenninez par -ach 


11 

hdach 

16 

settach 

12 

tnach 

17 

sbetach 

13 

tlettach 

18 

tmentach 

14 

rbetach 

19 

tsetach 

15 khmestach 

de 20 a 90, tenninez par 

-ine (20 etant le duel de 

20 

echrine 

60 

settlne 

30 

tlatlne 

70 

seblne 

40 

rebine 

80 

tmanine 

50 

khemsine 

90 

tesine 


74 reb a w seb ine 


http:// fribok. 1 


Pour exprimer un nombre compose a partir de 2 1 . on 
enonceta d'abord le chiffre des unites, puis celui des 
dizaines precede de w (et) . 

21 wahed w echrine . 

22 tnayne w 'echrine (ne jamais dire jouj 
w echrine) 

23 data w echrine etc. 

de 100 a 900 (a partir de 300, terminez par -mya , 
mitine etant le duel de mya) . 

inn mva 600 settemya 

200 mitine/ myatayne 700 seb emya 

300 teltemya 800 temnemya 

400 reb' emya 900 tes emya 

500 khemsemya 

de 1000 a 10 000 (a partir de 3000, tenuinez par 
-laf ; alfayen etant le duel de alf) : 

,nnn 6000 settalaf 

fZtl (^ alfayne 8000 

5000 khemsllaf f echr a laf 

de 11 000 a 19 000 terminez par -ralef 

1 1 000 hdachralf 

12 000 tnachralf 

19 000 tse'tachralf 
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A partir de 20 000, terminez par -alf 

20 000 ' echrine alf 

21 000 wahed w echrine alf 

32 000 tnayne w tlatlne alf 

etc. 

Le nom qui suit le nom de nombre se met au pluriel 
de 2 a 10 et au singulier au-dessus de 10. 

jouj mdaress echrine begra alf ktab 

deux ecoles (plur.) vingt vache (sing.) mille livre (sing) 

deux ecoles vingt vaches mille livres 

L’expression wahed-el- est invariable et le nom 
qui suit, bien qu’ayant Particle el-, est indetermine 
par le sens. Elle a pour equivalent Particle indefini 
frangais un/une : 

wahed el-mra wahed el-weld 

un la-femme un 1’enfant 

une femme un enfant 

Pour enoncer un nombre compose superieur a 1 00, il 
faut respecter le meme ordre qu’en frangais, sauf que 
les unites precedent toujours les dizaines. La liaison 
etant assuree par la conjonction de coordination w 
(et) : 

alf w tes emya w tesoud w tes ine 

mille et neuf cent et neuf et quatre-vingt-dix 

Mille neuf cent quatre-vingt dix-neuf -* 1999. 
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Compter 


calcul hsab 

addition w (et) t 

soustraction nq^rs, gle (moms, ote) 

multiplication f CO (dans) 

division ' la (sur) c . 

egalite tsawi/isawi, ye ti/te ti 

(est egal, donne) 

pourcentage f el-raya (dans la centaine) 


12 -3 = 4 

tnach la tlata tsawi reb a 

douze sur trois egale quatre 

Douze divise par trois egale quatre. 
20x5=100 

echrine f khemsa te ti my a 

vingt dans cinq donne cent 

Vingt multiplie par cinq donne cent. 

Les nombres ordinaux 

el-louwwel/el-loulani le premier 

el-louwla/el-loulaniyya la premiere 

et-tali le ^ em ! er 

et-talya lademiere 


et-tani/ya 
es-sab' / a 
et-talt/a 
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le/la deuxieme 
le/la septieme 
le/la troisieme 
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tonobilt-i el-loulaniyya 

voiture-ma la-premiere 

Ma premiere voiture. 

et-telmld el-tali kassoul 

l’-eleve le-dernier paresseux 

Le dernier eleve est paresseux. 

elli end-ou rqem jouj ihez yedd-ou 

qui chez-lui numero deux il-leve sa-main 

Que celui qui a le numero deux leve la main. 

el-mra et-tanya zwina 

la-femme la-deuxieme belle 

La deuxieme femme est belle. 


Les fractions 


1/2 en-nouss 1/6 es-soudouss 

1/3 et-toulout 1/8 et-toumoune 

1/4 er-rbe‘ 1/10 el-'chour / 

1/5 el-klioumss el-‘ouchour 
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et-tamn/a 

er-rab/a 

et-tas/a 

el-khams/a 

el-‘achr/a 

es-sads/a 


le/la huitieme 
le/la quatrieme 
le/la neuvieme 
le/la cinquieme 
le la dixieme 
le/la sixieme 


tonobilti el-loulaniyya 


Autour du temps qui passe 


La date et l’heure 
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wel-barh 

fel-lil 

el-barh, yams 
zmane 

el-youm, had en-nhar 
el-hasll 

ghedda, ghedwa 
mene be d 
bed ghedda 
emmer 


avant-hier 
dans la nuit 
hier 

autrefois 

aujourd’hui 

enfin 

demain 

ensuite 

apres-demain 

jamais 


le lendemain 
quelquefois 
tantot 

par moments 
toujours 
tot, jadis 
tout a l’heure 
le soir 
maintenant 

emmet ma chaft fi-yya 

jamais ne-pas elle-a-regarde dans-moi 

Elle ne m’a jamais regarde. 


el-laghedda 
merra merra 
qbila, bhine 
saa sa‘ a 
daymene 
bekri 

mene daba chwiyya 
el- chiyya 
daba, drouk 


ghedwa yemchi 1 er-Rbat 

demain il-part a le-Rabat 

11 part demain pour Rabat. 

zmane kane iji daymen, daba la 

autrefois il-etait ii-vient toujours, maintenant non 

Autrefois, il venait toujours ; maintenant, il ne 
vient plus. 


Quelle heure est-il ? 

chhal (f) es-sa'a a sidi ? 

combien (dans) la-montre 6 monsieur 

Quelle heure est-il, monsieur ? 

Pour repondre a la question concemant l’heure, on 
utilise hadi (celle-ci) suivi d’un nombre avec article, 
mais sans les heures (contrairement au ffan<?ais). Le 


nombre exprimant les minutes ou les tractions 
d’heure n’a pas 1’ article : 

hadi el-khemsa w nouss 

celle-ci la-cinq et demie 

Il est cinq heures et demie. 

hadi ej-jouj w rbe' 

celle-ci la-deux et quart 

1 1 est deux heures et quart. 

es-saa et-tmenya ghir/qell echra 

I’heure la-huit moins dix 

11 est huit heures moins dix. 

hadi el-wehda w toulout 

celle-ci la-une et tiers 

11 est une heure vingt. 

hadi et-tlata b ed-debt 

celle-ci la-trois avec I’exactitude 

Il est trois heures exactement. 

“Cinq minutes” peut aussi se dire qsem : es-setta 
w qsem (six heures et cinq minutes) ; es-setta 
ghir qsem, (six heures moins cinq minutes) , 
qesmine signifie deux fois cinq minutes, done dix 
minutes. 

sa‘ a (pi. : sway') heure(s), montre(s) 

dqiqa (pi. : dqayq) minute(s) 

sigoune (pi. : sigounat) seconde 

teqribene a P eL1 P r ^ s 

qedd qedd/swa swa exactement 
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Les saisons 


Les jours de la seinaine 

el-hedd 

dimanche 

el-khmiss jeudi 

el-tnine 

lundi 

ej-jem a 

vendredi 

et-tlata 

mardi 

es-sebt 

samedi 

1-arbe' 

mercredi 



Les mois 

yennayr 

janvier 

youlyouz juillet 

febrayr 

fevrier 

ghoucht 

aout 

marss 

mars 

sibtambr 

septembre 


abril 

may 


avril 

mai 


younyou juin 


ouktoubr octobre 
novambr novembre 
disambr decembre 


youm (pi. yam) 
simana (pl.simanat) 
chher (pi. chhour) 
am (pl.a wam) 
el-‘am elli fat 

l’annee qui elle-est-passee 

el- am ej-jay 

1’annee le-venant 


jour(s) 
semaine(s) 
mois 
annee(s) 
l’annee passee 

l’annee prochaine 


abril dy al el- am elli fat kant ech-chta 
ttih ma zal 

avril de I’-annee qui elle-est-passee elle-etait la-pluie elle-tombe encore 

En avril de l’annee demiere, la pluie tombait 
encore. 


er-rbi le printemps es-sif l’ete 

el-khrif l’automne ech-chta l’hiver 


el-hal mezyane 
el-hal skhoune 
el-hal bard 

es-sma safya/mgheyma 


II fait bon. 

II fait chaud. 

II fait froid. 

Le ciel est clair 1 
nuageux. 


Poids et mesures 


gram gramme mitrou metre 

wqiyya once kolomit kilometre 

rab'a 250 grammes khelfa pas 

kilou/ kilogramme/s qentar/ quintal/ 

kilouwwat qnatr quintaux 

dra° coudee itro litie 

chhal itro dyal ez-zit ? 

combien litre de l’-huile 

Combien coute un litre d’huile ? 

ber 1-i kilou d ed-dqiq 

mesure a-moi kilogramme de la-farinc 

Pese-moi un kilogramme de farine ! 

chhal mene kolomit mene hna 1 Fass ? 

combien de kilometre (sing) de ici a Fes 

Combien de kilometres y a-t-il d’ici a Fes? 
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ti-ni dra‘ Lne mene had el-kettane ! 

donne-moi deux coudees de ce le-tissu 

Donne-moi deux coudees de ce tissu ! 

chhal idir el-banane 1 el-kilou ? 

combien il-fait les-bananes a le-kilogramme 

Combien vaut le kilo de bananes ? 



Les bonnes manieres 

L es habitudes europeennes sont generalement tole- 
rees par les Marocains, meme s’ils ne les approu- 
vent pas toujours. Les coutumes orientales sont tout 
simplement differentes des notres, autant essayer de 
vous y adapter durant votre sejour. 

• Les vetements “legers”, surtout chez les femmes, 
sont consideres comme indecents. 

• Les manifestations de tendresse en public sont tres 
mal vues. II n’est pas non plus habituel, pour un 
couple, de se tenir par la main. Quoiqu’avec la nou- 
velle generation, cela semble rentrer dans les moeurs 
petit a petit. En revanche, on voit souvent des 
homines se promener main dans la main, ce qui est 
considere comme l’expression d’une cordiale amitie. 

• Un homme ne doit pas en principe s’approcher d’une 
femme. La separation des sexes est une pratique assez 
stricte, surtout a la campagne. Si vous avez besoin 


d’un renseignement, adressez-vous a une personne de 
meme sexe. Si vous etes un homme et que vous etes 
oblige de vous adresser a une femme, faites-le, mais ne 
vous attardez pas trop a ses cotes. 

• En principe, 1’ entree des mosquees, des cimetieres et 
des monuments funeraires des saints musulmans est 
reservee aux musulmans. Demandez toujours, avant 
d'entrer, si la visite est autorisee. 

• Ne photographiez jamais des personnes en priere. Par 
principe, demandez toujours aux personnes si elles 
acceptent de se faire photograph ier. Ce n’est pas seule- 
ment une question de politesse (voir aussi la rubrique 
“Prendre des photos”). Si vous vous promenez 
constamment un appareil photo a la main, vous ne 
pourrez jamais entrer en contact avec la population. 

• Pendant le mois de Ramadan, evitez de manger en 
presence de musulmans entre le lever et le coucher du 
soleil. 

• Les musulmans croyants ne doivent pas boire d al- 
cool. Meme si tous les Marocains ne respectent pas 
cette interdiction de maniere stricte, l’ivresse publique 
est consideree comme honteuse et choquante. 

• Si vous etes invite chez des amis marocains, sachez 
qu’il convient d’enlever ses chaussures avant d’entrer. 

• Les gens du pays sont habituellement assis sur des 
nattes, des tapis, des banquettes. Sachez aussi qu’il est 
considere comme impoli de mettre les plantes des 
pieds sous le nez des autres. 
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• La gestuelle marocaine differe parfois considerable- 
ment de la notre. Void ce que vous devez savoir : 

• Les femmes etrangeres voyageant seules se senti- 
ront parfois importunees par la gent masculine, sur- 
tout dans les centres touristiques. Cela dit, les 
hommes marocains ne sont ni pires ni differents de 
ceux d’ailleurs. Si vous etes une femme, nous vous 
conseillons de garder une certaine reserve et de vous 
montrer sure de vous. 

Pour ce qui est de vos vetements, nous vous recom- 
mandons egalement de ne pas trop vous ecarter des 
conceptions de moralite islamique : pas de pantalons 
moulants ni de mini-jupes ; portez toujours un sou- 
tien-gorge, vous eviterez ainsi tout malentendu ! 

La tradition elle-meme commande le respect des 
femmes. Si malgre tout on vous manque de respect, 
les formules de protestations suivantes vous aideront 
a faire cesser des tentatives d’approche desagreables. 

khelli-ni trankil afa-k ! 

laisse-moi tranquille, qu'Il-te-preserve ! 

Laissez-moi tranquille, s’il vous plait ! 

ma chi hchouma li-k tdir had ech-chi ? 

ne pas honteux sur-toi tu-fais cette la-ehose 

Vous ne trouvez pas que c’est honteux de vous 
comporter comme cela ? 

wach emmer-k ma cheft mra ? 

est-ce-que de-vie-ta ne-pas tu-as-vu femme 

N’avez-vous jamais vu une femme ? 

86 setta w tmanine 

http://fribo 


tfarq m'a-ya wella n'eyyet 1 el-bouliss ! 

separe-toi avec-moi ou j’-appelle a la-police 

Eloignez-vous de moi ou j’appelle la police ! 

Se saluer et prendre conge 

L es salutations, au Maroc comme dans les autres 
pays musulmans, suivent un veritable rituel. Ces 
formules, qu’il est bon de connaitre, vous transpor- 
tent dans une ambiance qui remonte au Moyen-Age 
et qui contraste avec la modemite du pays. 

Dieu est omnipresent dans ces formules. Le respect 
de P autre est la base de la politesse et de la cordiali- 
te des Marocains. II est plus important de connaitre 
la reponse complementaire a chaque salutation que 
sa forme grammaticale correcte. Si vous ignorez la 
reponse adequate, dites choukrane! (merci). 
Ainsi vous ne passez pas pour impoli. 

es-salam ali-koum 

le salut sur-vous 

Que le salut soit sur vous. (= Bonjour !) 

vva ali-koum es-salam ! 

et sur-vous le-salut 

Et que sur vous soit le salut. (= Bonjour !) 

tbar-k el-Lah li-k/koum ! 

Il-b6nit-toi le-Dieu sur tpiVvous 

Que Dieu te/vous benisse ! 
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el-Lah ibark fi-k/koum ! 

le-Dieu il-benit dans toi/vous 

Que Dieu te/vous benisse ! 

b es-slama ! el-Lah yesselm-k ! 

avec la-paix le-Dieu il rend la vie sauve-te 

Partez en paix ! Que Dieu te rende la vie sauve ! 

(= Au revoir ! ) (= Au revoir ! ) 

ra-ni mrid chwiya la bass li-k 

suis-je malade peu pas ma l sur-toi 

Je suis un peu malade. Ce ne sera rien. 

hniyya li-k ! el-eqba li-k 

felicitations sur-toi la suite a-toi 

Felicitations ! J’espere que ce sera bientot 

pour toi. (= Merci.) 

mebrouk el-Lah ibark fi-k/koum 

beni 1 le-Dieu il-benit-toi/vous 

Felicitations. Merci. 

id-k mebrouk/said 

fete-ta benie/heureuse 

Que ta fete soit benie/heureuse. (= Bonne fete !) 

hetta nta ld-k mebrouk/sald 

aussi toi fete-ta benie/heureuse 

Que ta fete aussi soit benie/heureuse. (= Bonne 
fete aussi !) 

ki ra-k/dayr ? 

comment es-tu 

Comment vas-tu ? 
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la bass, el-hemdou 1-el-Lah 

pas mal, la-louange a-le-Dieu 

Qa va, Dieu merci. 

choukrane bla jmil 

sans obligeance 

Merci. II n’ y a pas de quoi, de rien. 

b el-farah sahhit ! 

avec la joie sant ^ 

Avec plaisir. Bravo ! 

b es-sehha w er-raha 

avec la-sante et le-repos 

A ta sante. 

el-Lah ye ti-k/koum es-sehha 

le-Dieu ll-donne-te la-sante 

Que Dieu te/vous donne la sante. 

b seht-k/koum 

avec sante-ta/votre 

Bon appetit ! 

b seht-k/koum hetta nta/ntouma 

avec sante-ta/votre meme toi/vous 

Bon appetit a toi/vous aussi ! (= De meme.) 

sbah el-khir ! msa 1-khir ! 

matinee le-bien soiree le-bien 

Bonne matinee ! Bonne soir ! 

Bonjour ! (le matin) 
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S’il te plait / s’il vous plait 


lila saida/mbruka 

nuil heureuse/benie 

Bonne nuit ! 

mrehba bi-k/bi-koum 

bienvenue a-toi 'a vous 

Sois/soyez le(s) bienvenue(s). 

Merci 


afa-k (qu’Il te pardonne !) 
mene f edl-k (de ta bonte) 
el-Lah ikhelli-k (que Dieu te garde en vie) 
ila smehti (si tu permets) 

el-Lah yerdi ' li-k (que Dieu soit satisfait de to ) 
el-Lah ihefd-k/koum (que Dieu te preserve !) 


Voici differentes manieres de dire “merci” : 

choukrane 

itouwwel emr-k (qu’ll te rallonge la vie) 
el-Lah yeti"k es-sehha (que Dieu te donne la- 
sante) 

el-Lah yerhem el-walidine (que Dieu fasse 
misericorde a tes parents) 
barak el-Lah fi-k (que Dieu te benisse) 



lila saida ! 


Les salutations dependent de differents parametres . 
le lieu (la campagne, la ville), le niveau social 1 age, 
le sexe, la parente, etc. De maniere generale, on 
salue les inconnus en leur donnant la main ; les amis 
de meme sexe par un baiser sur la joue ; les parents 
(pere et mere) par un baiser sur la tete ou sur la main 
selon la charge affective que Ton voudrait y mettre. 


Pour finir, on pose parfois sa main sur son coeur ou 
sur ses levres, brievement. On n’embrasse en pnnci- 
pe pas les personnes de sexe oppose. En revanche 
entre personnes de meme sexe, c’est un signe fort 


Pour adresser la parole a quelqu'un 


nour s’ adresser a quelqu’un on peut utiliser plu- 


honorifiques sont : 
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ech-chrif / ech-chrifa : le saint / la sainte 


end-k el-werqa a ech-chrifa ? 

chez-toi le-billei 6 la-sainte I 

Vous avez votre billet madame ? 

• Sidi / lalla : monseigneur (monsieur) / maitresse 
(madame) 

had et-triq teddi 1 es-souq a lalla ? 

cette la-route elle-mene a le-march6 6 madame 

Cette route mene-t-elle au marche, madame ? 

smeh-l-i ndouz a sidi ! 

excuse-a-moi je-passe 6 monsieur 

Permettez-moi de passer, monsieur ! 

Pour les personnes agees, la tormule consacree est . 

• el-hajj / el-hajja : le pelerin / la pelerine 

a 1-hajj wach jat et-trane ? 

6 le-pelerin est-ce-que il-est-arrive le-train 

Monsieur, est-ce que le train est arrive ? 

• el-walid / el-walida : le pere / la mere 

tfedli a 1-walida ! 

aies la-bonte 6 la-mere 

Je vous en prie madame. 

Les formules sidi / lalla et ech-chrif / ech- 
chrifa sont de rigueur chaque fois que la situation 


92 tnayne w tes ine 


impose une certaine distance : dans les administra- 
tions, face a un agent de l’autorite, «c^S.di pent se 
reduire a essi, mais suivi d’un nom, Mohamed si 
1’on ne connait pas la personne, autrement, par le 
nom que Ton voudrait : 

a ssi Driss, 6 monsieur Driss 1 

11 fault savoir, d'autre part, que le vouvoiement 
n’existe pas en arabe, mais ce n’est pas parce que 
1’on vous tutoie que Ton vous manque de respect. Le 
vouvoiement est compense par des expressions e 
des formules comme celles que Ton vient de voir. 

La formule moulay / moulati : mon maitre / ma 
maitresse, madame est utilisee dans un contexte de 
familiarite, un peu comme on utiliserait oralement la 
formule “mon cher ami” / “ma there amie . 

On peut aussi s’adresser a quelqu’un sans formule 
speciale, en disant : 

a 1-bent ! 6 fille ! 

a 1-weld ! 6 gargon ! 

a er-rajl ! 6 homme ! 

a 1-rara ! 6 femme ! 

Au cafe, pour vous rafraichir, ne vous depaysez pas 
trop, dites tout simplement garsone (emprunt au 
frangais : gar?on). 
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garsone, wahed el asir d el-limoune, 
afa-k ! 

garfon un le-jus de I’-orange 

Garipon, un jus d’orange, s’il vous plait ! 


Les noms propres 


C hez les Maghrebins et les arabo-musulmans en 
general, le prenom a, par tradition, une grande 
importance. S’adresser a quelqu’un par son prenom 
n’est pas une familiarite. Le nom de famille ne joue 
pas un role primordial. II est d’ailleurs d’ introduction 
recente. II s’est generalise, au Maghreb, sous 1’in- 
fluence de 1’ administration coloniale. 

Les Marocains et les Marocaines portent souvent leur 
prenom plus la mention du (pre-)nom de leur pere ou 
de leur grand-pere : 

essi bene Abd el-Lah 

monsieur fils Abdellah 

Monsieur, le fils de Abdellah. 

Mouha u Hemmou ez-zayani 

Moha fils-de Hammu ez-Zayani 

Moha, le fils de Hammu ez-Zayani. 

Fatna bent el-houssine 

Fatna fille-de l-Houssin 

Fatna, la fille d’el-Houcine. 
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De meme qu’il existe des prenoms introduits par 
ben (fils de) ou bent (fille de), il existe des noms 
introduits par bou (pere de, proprietaire de, celui 
qui a) : 

b el-qassem Bou ezza 

pere de l-Kasim celui qui a la fierte 

le pere de Kasim (= juste) celui qui est fier 

Bou tefliqa 

celui qui a une-blessure-ii-la-tete 

l’homme qui a la blessure a la tete 

Les Marocains, comme tous les musulmans, ont 
longtemps conserve, pour la formation des prenoms, 
un systeme qui date de la periode ante-islamique : les 
prenoms se composent de Abd (esclave, adorateur) 
suivi du nom d’une divinite paienne ou d’un astre. 11s 
Font transpose depuis, en le reservant exclusivement 
a Dieu designe par son nom comme Abd-el-Lah 
ou par ses attributs comme : 

Abd-el-krim Abd-el-latif 

adorateur-le-genereux adorateur-le-gracieux 

f esclave du genereux fadorateur du gracieux 

Beaucoup de prenoms, enfin, se terminent par dine 
(religion). 11 s’agit de prenoms glorifiant la religion 
musulmane comme : 

Zine-ed-dine Salah-ed-dine 

beaute-la-religion purete-la-religion 

la beaute de la religion la purete de la religion 
(= Saladin) 

khemsa w tes ine 95 


http://fribohiblogspot.com/ 


Demander poliment / remercier 

P our solliciter quelque chose de quelqu’un, on fait 
appel a des formules de politesse comme : 

el-Lah ikhelli-k hezz m a-ya had 
es-sak ? 

le-Dieu Il-garde-toi porte avec-moi le-sac 

S’il vous plait, pourriez-vous porter ce sac avec 
moi ? 

mene fedl-k, chhal f es-saa ? 

par bonte-ta combien dans la-montre 

S’il vous plait, quelle heure est-il ? 

el-Lah ijazi-k bi khir, wach hadi ed- 
dar dyal essi Driss ? 

le-Dieu Il-recompense-toi avec bien est-ce que celle-ci la-maison de 
monsieur Driss 

S’il vous plait, est-ce que c’est cela la maison de 
monsieur Driss ? 

al-Lah ibark fi-k, el-mahetta d el- 
kirane mene hna ? 

le-Dieu il-benit dans-toi la-station de cars de ici 

S’il vous plait, la station de bus, c’est par ici ? 


Une premiere conversation 

L e vouvoiement n’existe que tres exceptionnelle- 
ment en arabe (chef d’Etat, haute personnalite...)- 
II est compense par un certain nombre d’ expressions 


et de formules que les Marocains manient tres bien. 
Aussi n’hesitez pas a tutoyer votre interlocuteui 
meme si c’est la premiere fois que vous lui adressez 
la parole. 

Dans ce livre, la traduction mot a mot rend bien le 
tutoiement, alors que la traduction en fran^ais cor- 
rect restitue le texte selon les normes de la commu- 
nication franpaise (autrement dit, avec le vouvoie- 
ment exige en des circonstances analogues). 

mrehba bi-k/bi-koum 

bienvenue avec-toi/avec vous 

Sois/soyez le/s bienvenue/s. 


ahlane bi-k/bi-koum 

bienvenue avec-toi/avec-vous 

Sois/soyez le/s bienvenue/s. 



mrehba bi-koum 
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chnou asm-k, nta ? asm-i Karim 

quoi nom-ton toi nom-mon Karim 

Quel est votre nom ? Je m’appelle Karim. 

nta te ref ed-darija 1-maghribiyya ? 

toi tu-connais le-dialectal Ie-marocain 

Tu connais le dialectal marocain ? 

la ma ne'raf-ch bezzaf 

non ne jc-connais-pas beaucoup 

Non, je ne le connais pas assez. 

men-ine nta, mene Fransa / Kanada / 
Beljika / Swisra ? 

de-ou toi de France, du Canada... 

D’ou etes-vous, de France / du Canada / de 
Belgique / de Suisse ? 


Almanya 

Almani(ya) 

el-Almaniyylne 

Sbanya 

Sbanyouli(ya) 

es-Sbanyoul 

Italya 

Talyani(ya) 

et-Talyane 


L’Allemagne 

Allemand(e) 

les Allemands 

L’Espagne 

Espagnol(e) 

les Espagnols 

Italie 

Italien(ne) 
les ltaliens 


ana kount wahed el-merra f Fransa 

moi j'-etais une la-fois dans France 

Je suis alle une fois en France. 


achmene mdina f-ach kounti f Fransa ? 

quelle ville dans-laquelle tu-etais dans France 

Dans quelle ville etais-tu en France ? 


ah, ana mene Fransa / Kanada... 

oui, moi de France, du Canada... 

Oui, je suis de France / du Canada... 


kount f Bariz w f Toulouz 

j'-etais dans Paris et dans Toulouse 

J’etais a Paris et a Toulouse. 


chhal tebqa f el-Maghrib, bezzaf ? 

combien tu-restes dans le-Maroc, beaucoup 

Vous restez longtemps au Maroc ? 

la, nerje 1 mene daba simana 

non je-retoume de maintenant semaine 

Non, je rentre d’ici une semaine. 

Fransa La France 

Fransawi(ya) Francais(e) 

Fransiss les Frangais 


fine teskoune ? 

ou tu-habites 

Ou habites-tu ? 

neskoune f west el -mdina 

j’-habite dans milieu la-ville 

J’habite au centre-ville. 

chhal f emr-k ? f emr-i tlatine am 

combien dans age-ton clans age-mon trente ans 

Quel age as-tu ? J’ai trente ans. 
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chhal f emr-k ? 


wach tekhdem wella ra-k bla khedma ? 

est-ce que tu-travailles ou es-tu sans travail 

Travaillez-vous ou etes-vous sans emploi ? 


tfeddel techreb chi haja ! 

aie la-bonte tu-bois quelque chose 

Veuillez boire quelque chose ! 

la ma fi-yya ma nechreb hetta chi 
haja, choukrane 

non ne-pas dans-moi que je-bois meme chose, merci 

Non, je n’ai pas envie de boire quoi que ce soit, 
merci. 

b es-slama, ghadi nemchi walayenni 
netlaqaw m‘ a et-tmenya w nouss 

avec la-paix allant je-pars mais nous-nous-rencontrons avec les-huit et 
demi 

Je vais partir, mais nous nous voyons a huit heures 
et demie, au revoir. 

nta mzewwej ? la baqi ezri 

toi marie non restant celibataire 

Vous etes marie ? Non, je suis encore celibataire. 


ana... 

mouwddaf/a 

mou'ellim/a 

oustad/a 

talib/a 

tbib/a 

mouhendiz/a 

moumettil/a 

bitali/yya 

boulissi/yya 

sahafi/yya 


Je suis... 

fonctionnaire (m./f.) 
instituteur/trice 
professeur (m./f.) 
etudiant/e 
medecin (m./f.) 
ingenieur (m./f.) 
comedien/ienne 
chomeur/euse 
policier/iere 
joumaliste (m./f.) 


end-k chi wlad ? 

chez-toi quelques enfants 

Vous avez des enfants ? 

ah, end-i weld w bent 

oui chez-moi gar?on et fille 

Oui, j’ai un gar?on et une fille. 

kifach / chnou smiyyet-houm ? 

comment / quoi noms-leurs 

Comment s’appellent-ils ? 
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el-weld smiyt-ou Rachid w el-bent 
Layla 

le garijon nom-son Rachid et ta-fille Layla 

Le gargon s’appelle Rachid et la fille Layla. 

Locutions et tournures usuelles 

S’excuser 

smehl-i a sidi / a lala ! el- efw ! 

excuse-moi 6 monsieur / 6 madame le-pardon 

Excusez-moi monsieur /madame ! Pardon ! 

smehl-i ma dert-ha-ch b el- ani 

excuse-moi ne j’-ai-fait-elle-pas avec I’-intention 

Excusez-moi, je ne l’ai pas fait expres ! 

el-falta dyal-i 

la-faute de-moi 

C’est de ma faute ! 

Consentir / refuser 

Differentes variantes pour dire “oui” : 

ah, wah, yih, nam, incha 1-Lah 

la, la la non, non certes non 

end-k el-heqq ma end-i ma ngoul 

chez-toi la-verite ne-pas chez-moi que je-dis 

Tu as raison. Je n’ai rien a dire. 

(Je suis admiratif.) 
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ma kayne mouchkil 

ne-pas existant probleme 

II n’y a pas de probleme. 

ma li-k-ch / wa la ali-k 

ne sur-toi-pas / et ne-pas sur-toi 

Me vous en faites pas ! 

ed-denya hanya ma kayne bass 

le-monde tranquille ne-pas existant mal 

Ce n’est rien. 11 n’y a pas de mal. 


Se deplacer au Maroc 

A pied 

fin ja a khay wast el-mdina ? 

ou il-est-venu 6 frere-mon millicu la-ville 

Ou se trouve le centre-ville, monsieur ? 

werrini afa-k et-trlq dyal lagar 

montre-moi 11-garde-toi la-route de la-gare 

Montrez-moi, s’il vous plait, la route qui mene a 
la gare ! 

sir nichane w dour el ech-chmal 

va droit et toume sur la-gauche 

Allez tout droit, puis toumez a gauche. 
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En taxi 


L es taxis marocains n’ont rien a voir avec les 
notres, si ce n’est qu’ils portent le meme nom 
On en distingue deux types : le taxi lntra-urbam dit 
“petit taxi” (pti taksi) et le taxi inter-urbain dit 
“arand taxi” (taksi kbir ou korsa). Tous les deux 
sont collectifs. Le nombre maximum de passagers 
est de quatre (chauffeur compris) pour le premier et 
de sept personnes pour le second. Celui-ci part tou- 
jours a plein. Le taxi intra-urbain marche au comp- 
teur alors que 1’ autre marche au prix de la place fixe 
par les autorites. Un passager du “petit taxi est en 
droit d’exiger d’etre transports tout seul. Cela n arri- 
ve que tres rarement dans un pays ou il y a beaucoup 
de difficultes pour se deplacer. En revanche, vous ne 
pouvez pas exiger la meme chose d’un “grand taxi 
a moins que vous ne soyez pret a regler la note tout 
seul. 

taksi/yat 
chifour/at 
blassa/blay ess 
stasyoune / el-mahetta 
bato 

el-mersa 
matar 
et-teyyara 

et-trane / el-machina 
el-guichi 
el-biyyi/el-werqa 
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taxi/s 

chauffeur/s 
place/s 
station 
bateau 
le port 
l’aeroport 
f avion 
le train 
le guichet 
le billet 


ma ne ref, sewwel f es-stasyoune 
iwerriw-k! 

ne-pas je-sais deraande dans la-station ils-montrent-te 

Je ne sais pas, demande a la station, on t’indiquera. 


ra-k talf rje‘ w sewwel moul el-hanout 

es-tu perdant retoume et demande proprietaire de la-boutique 

Vous vous etes perdu, retoumez sur vos pas et 
demandez a l’epicier. 


el-limne la droite 
ech-chmal la gauche 
nichane tout droit 
el-fouq en haut 
el-teht en bas 
gouddam devant 
mour derriere 

ej-jiha le cote 


el-janoub 

le sud 

ech-chamal 

le nord 

ech-cherq 

1’est 

el-gherb 

l’ouest 

temma 

la 

hna 

ici 

mene hna 

d’ici 

mene temma 

de la 


fin ja a khay wast el-mdina ? 
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b chhal teddi-ni 1 el-matar ? 

avec combien tu-emmenes-moi a I’-aeroport 

Combien ?a coute pour aller a l’aeroport ? 

kayne chi taksi 1-Fass a ech-chrif ? 

existant quelque taxi pour Fes, 6 le-saint 

Y a-t-il un taxi pour Fes, monsieur ? 

ra-ni mezroub afa-k zreb chwiyya ! 

suis-je presse II garde-toi depeche-toi peu 

Je suis presse, pourriez-vous rouler un peu plus 
vite ! 

yemkene mcha li-yya 1-hal ! 

il-est-possible il-est-parti sur-moi le-temps 

Peut-etre que je suis en retard ! 

t'ettelt bezzaf w hetta taksi ma bane ! 

j’ai-tarde beaucoup et meme taxi ne-pas il-est-apparu 

J’ai beaucoup de retard et aucun taxi n’arrive ! 

En bus 


meilleurs services sur le 
l’appellent es-satyam. 

el-bagaj les bagages 
el-hwayj les affaires 
el-baliza la valise 
es-sak le sac 
et-tainane le prix 

en-nemra le numero 
es-sfer les voyages 

ei-wsul l’arrivee 


marche. Les Marocains 


nzel 

descendre 

hett 

poser 

tie 

monter 

wqef , hbess 

s’arreter 

chiyyer 

faire signe 
de la main 

erbene 

reserver 

hda 

suiveiller 

qelle" 

demarrer 


wach had el-kar ghadi 1- Agadir ? 

est-ce-que ce le-car partant a-Agadir 

Est-ce que ce car part pour Agadir ? 


chhal dyal el-weqt baqi nweslou 

combien de ic-temps restant nous-amvons 

Combien de temps reste-il pour amver . 


fougach iqelle el-kar . 

quand il-demarre le-car 

Quand le car va-t-il demarrer ? 


Comme pour les taxis, pour se deplacer en bus au 
Maroc, on a le choix entre les transports intra-urbains 
assures par les autobus (tobiss/tobissat, autobus, 
sing/plur.) et les transports inter-urbains assures par 
ce que Ton appelle au Maroc les cars (el-kar/el- 
kirane, le/s car/s). En ville, il suffit de quelques 
dirhams (deux francs en moyenne). Pour faire de 
longs trajets, la CTM (la Compagnie des Transports 
Marocains) est de loin la compagnie qui offre les 
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fine el-guichi el-Lah yerhem el- 
walidine ? 

oil le-guichet le-Dieu fasse misericorde les-parents 

Ou se trouve le guichet, s’il vous plait ? 

hdi se m a-k had el-baliza hetta 
nerje afa-k ! 

surveille avec-toi la-valise jusque je-reviens Il-te-garde ^ ^ 

Pourriez-vous surveiller cette valise jusqu a ce 
que je revienne, s’il vous plait ? 
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tesmah 1-i nekmi wahed el-garro 

a-moi je-fume un la-cigarette ? 

Me permettriez-vo us de fumer une cigarette ? 


C’est l’ONCF (Office National des Chemins de Fer) 
qui gere le reseau ferroviaire au Maroc. 11 existe deux 
types de trains : normal et rapide. Malgre le nom, ce 
n’est pas une question de vitesse, mais de confort. 
Chacun des trains est dote de deux classes (l re et 2 e 
classe). Actuellement, la voie ferree en direction du 
sud ne depasse pas Marrakech. Vers le nord, elle va 
jusqu’a Tanger et Oujda. 


En voiture 


II y a beaucoup d’avantages a prendre sa voiture 
pour aller au Maroc. Les routes reliant les centres 
urbains sont en general en bon etat et la plupart des 
sites touristiques sont accessibles par voiture. Le car- 
burant n’est pas trop cher en comparaison avec les 
prix pratiques en France : le gazoil est en de?a dc 
3 francs et l’essence depasse a peine 4,50 francs. 


et-trane / el-machina 

el-mahetta/lagar 

es-sekka 

el-blasa 

blasa amra/khawya 
el-biyyi/el-werqa 
el-fagou 
el-kountrolour 
qette r el-werqa 
erbene el-blassa 


le train 
la gare 
la voie ferree 
la place 

place occupee/vide 
le billet 
le wagon 
le controleur 
acheter son billet 
reserver la place 


had el-blasa amra wella khawya a 
lalla ? 

cette la-place pleine ou vide 6 madame 

Y a-t-il quelqu’un a cette place, madame ? 


el-machina ma waslat-ch wa qila 
end-ha er-routar! 

le-train ne il-airive-pas et on-a-dit chez-elle le-retard 

Le train n’ arrive pas, il a peut-etre du retard! 


tesmah li nekmi wahed el-garro 
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Attention, le “super” et le “sans plomb” ne sont dis- 
ponibles que dans certaines stations. Sur les ronds- 
points circulaires, la priorite est aux vehicules venant 
de droite. La vitesse en ville vane entre 40 et 60 
km/li. Sur les routes, elle est limitee partout a 100 
km/h. Sur autoroute, elle est de 120 km/h. Une auto- 
route relie desormais Casablanca d’une part a Fes, et 
d’autre part a Larache en direction de Tanger. Le pre- 
mier trajet, qui est de 340 km environ, vous coutera 
une trentaine de francs et le second (meme distance a 
peu pres) ne depassera guere la meme somme. 


et-triq 
ez-zit 
es-sour' a 
lissanss 
el-frane / -at 
el-mazot 
el-moutour/-at 
el-ma 

et-tonobil/-at 

el -bomba 

ech-chifour/-at 

khelles 

el-koufr 

itro 

er-rwida 
bidou 
es- swart 
qera 

el-mikanisyane 

el-goudroune 


la route 
1’huile 
la vitesse 
1 ’essence 
Ie/s frein/s 
le mazout, le gazoil 
le/s moteur/s 
l’eau 

l’/les automobile/s 

la pompe, la station-service 

le/s chauffeur/s 

payer 

le cofffe 

un litre 

la roue 

un bidon 

les clefs 

une bouteille 

le mecanicien 

la chaussee 


wach had et-triq teddi 1 Fass ? 

esl-ce-que cette la-route elle-mene a Fes 

Cette route mene-t-elle a Fes ? 

end-i wahed el-mouchkil f el- 
montour 

chez-moi un le-probleme dans le-moteur 

J’ai un probleme au moteur. 

kayne chi mikanisyane hna ? 

etant quclque mecanicien ici 

Y a-t-il un mecanicien ici ? 

bghit chi wahed isawb li-yya et- 
tonobil 

j’ai-voulu quelque un il-repare a-moi l’-automobile 

Je voudrais que quelqu’un repare ma voiture. 

wach ma zal chi stasyoune el- 
gouddam ? 

est-ce-que ne-pas il-reste quelque station (service) le-devant 

Est-ce qu’il reste encore une station-service devant ? 

lazm ndouz mene had et-triq 

il-faut-que je-passe de cette la-route 

11 faut que je passe par cette route. 

ma endi-ch er-rwida dyal 
es-soukour 

ne chez-moi-pas la-roue de le-secours 

Je n’ai pas de roue de secours. 
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krouvat er-rwida teht oumpane 

elle-a-crevc la-roue je-suis-tombe en-panne 

La roue est erevee. Je suis tombe en panne. 

L’hebergement 

L ’hebergement ne pose pas de probleme particu- 
lier, au Maroc. On trouve des campings, des 
auberges de jeunesse et des des hotels partout. 

11 y a des campings dans toutes les grandes villes du 
pays. 11s sont souvent situes a l’exterieur, aussi sont-ils 
plus commodes pour les personnes disposant d’un vehi- 
cule. Le prix depasse rarement quarante francs par per- 
sonne (la venture en sus). II faut signaler aussi la possi- 
bility de camper sur des terrains de particulars. Pour 
cela, il suffit de deballer ses bagages. L’autorisation du 
proprietaire ne s’impose que si vous jouxtez des habita- 
tions ou si vous comptez vous “installer a vie . 

Les auberges de jeunesse existent un peu partout, 
mais celles de Marrakech, de Meknes et Casablanca 
semblent les mieux entretenues. II faut comptei une 
cinquantaine de francs pour les adherents. 

Quant aux hotels, les chambres les moins cheres con- 
tent 80 francs environ en simple/double. Pour les 
hotels classes, il faut rajouter la moitie de ce prix a 
peu pres pour alter dans un hotel a une etoile. Dans 
les grandes villes, toutes les categories d’hotels sont 
disponibles. Faire le tour des differents etablisse- 
ments avant de faire son choix vaut toujours mieux. 
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Fin el-otil ? 

ou le-hotel ? 

Oil est l’hotel ? 

msa el-kliir, baqi end-k chi bit khawi ? 

soir le-bien restant chez-toi quelque chambre vide 

Bonsoir, il vous reste une chambre dispomble . 

la, koull chi amr/compli, chouf 
hadak el-otil Ihih 

non toute chose remplissant/complel regarde cct hotel la-bas 

Non, tout est plein/complet, allez voir cet hotel 
la-bas. 

kayne chi koumpine f had el-mdina 
a sidi ? 

etant quelque camping dans cette la-ville 6 monsieur 

Existe-t-il un camping dans cette ville, monsieur . 

smeh 1-i a lalla, fine kayne chi otil 
hna ? 

excuse a-moi 6 madame. ou etant quelque hotel ici 

Excusez-moi, y a-t-il un hotel pai ici ? 

chhal tehseb 1-el-bit ? 

combien tu-comptes a la-chambre 

Combien comptez-vous pour une chambre . 

myat derhem 1-el-lila 

cent dirhams a-la-nuit 

Cent dirhams par nuit. 
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fl-ha d-douch wella la ? 

dans-elle la-douche ou non 

A-t-elle une douche ? 

b ed-douch khesse-k tzid khemsa d 
ed-drahm 1-el-lila 

avec la-douche il-faut-te tu ajoutes cinq dirhams a la-nuil 

Avec la douche, il faut cinq dirhams de plus par nuit. 


el-frach 

el-wsada 

khawi 

el-yzar 

amr 

el-bettaniyya 

erbene 

ed-do 

el-ma skhoune 
el-lil 

el-ma bard 
nqi 

el-ftour 
mwessekh/ a 
el-ghda 
sghir/a 
el-'cha 
was'/ a 
en-n‘ass 
ej-jirane 


le lit 
l’oreiller 
vide 
le drap 
plein 

la couverture 
reserver 
la lumiere 
l’eau chaude 
la nuit 
l’eau froide 
propre 

le petit dejeuner 
sale 

le dejeuner 
petit/e 
le diner 
large 

le sommeil 
les voisins 


Manger et boire 


L a reputation de la cuisine marocaine, riche, fine 
et variee, n’est plus a faire. Avec des plats tradi- 
tionnels comme le couscous ou la harira (soupe) a 
base de lentilles et de pois chiches, cette cuisine vous 
reserve des experiences exquises. Les ingredients de 
base sont les feculents et la viande, les plats aux 
poissons etant plutot la speciality des villes coheres. 
Pour accompagner vos repas, vous disposez, comme 
partout ailleurs dans le monde, de toute la gamme 
des sodas, mais aussi d’eau minerale locale comme 
Sidi hrazen, Sidi Ali ou encore Oulmas. Le Maroc 
produit aussi des vins tout a fait appreciables. Le 
Guerrouane rouge et le Beau Vallon sont de loin les 
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plus connus et vous les trouverez dans toplupatl i des 
m — des grandes villes. ,1 

mn : n c connus mais non morns appreciables, teis qut 
Z souaZ Centers de Meh.es, Rabbi Jacob ou 
encore le Toulal. 

En ce qui conceme les alcools, il y en a de Routes 
sortes mais ils sont loin d’etre bon marche. 1 
coftvient” de remarquer, par ailleurs que bren que 
boire de I’alcool soit interdit par 1’islam, cela n em 
nechera souvent pas les Marocains de tnnquer et 
hoire avec vous C’est la une vision tolerante d un 
pays qui allie les choix religieux des uns avec les 
imperatifs des libertes individuelles des auties. 


Le petit dejeuner el-ftour 

Au Detit dejeuner les patisseries sont legion et elles 
font souvent exquises. Vous avez le choix d’accom- 
na^Tvotre cafe chaud soit avec des comes de 
/ ke'b ghzal (pate d’amandes parfumee a la 
gazelle / ke D gnza vp briw at (chaussons 

marocaine (sfenj)- 


el-khoubz 

el-hlib 

el-gato 

el-qehwa 

el-helwa 

atay 
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le pain 
le lait 

les gateaux 
le cafe 
la patisserie 
le the 
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ez-zebda le b “ rre , , 

el-cheklat le chocolat 

el-koufitir ' a confiture 

el-limoune les oranges 

el-sel le miel 

el-asir le J us 

Les specialites 

On ne pent pas parler de la cuisine marocaine sans 
purler des gouts savoureux de ses plats-phares qu 
sont : 

. Le couscous, kseksou (a l’origine, plat berbere) : 
sorte de pot-au-feu accompagne d’un plat de sem °“" 
le de ble cuite a la vapeur. Les legumes change 
d’une rdgion a i’autre, mais souvent on y retrouve 
des tomates, des oignons, des carottes, des nav , 
des courgettes, etc. La viande est souvent celle de 
1’agneauou du poulet. II existe une dizaine de vane- 
tes S de couscous. Toutes les menageres vous i diront 
que ce qui fait la qualite d’un couscous, c es : d abord 
la sauce et les ingredients qu’il contient. Inutile de 
dire aussi que les couscous que Ton vous servira 
dans les restaurants et les hotels nepe^ent nval.se 
avec ceux que 1’on sert a la maison. Aussi serau 
dommage de ne pas vous laisser 
authentique vous est reservee dans les families . 

. Le taiine : c’est un ragout de viande et de legumes^ 
Un plat special en terre cuite lui est reserve pour 
cuisson, celle-ci se faisant sur la braise. Comme le 
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couscous, le tajine varie beaucoup quant a ses consti- 
tuants : au poulet, a Eagneau, au boeuf, au lapm, aux 
raisins secs, a la peche, aux amandes, aux figues, aux 
pruneaux, etc. 

• La bastila (pastilla) : c’est un plat prestigieux peu 
courant car tres cher. Elle est souvent a base de vian- 
de de pigeon, d’ amandes, de sucre, de cannelle et 
d’epices diverses. Elle est cuite au four. On en trouve 
des portions a emporter dans les medinas de Fes, 
Meknes ou encore Marrakech. 


el-hout 

batata 

el-fdawch 

khizzou 

el-qniyya 

el-besla 

el -h mam 

el-khess 

bibi 

el-left 
el-ger a 


le poisson 

les pommes de terre 
les abats 
les carottes 
le lapin 
les oignons 
les pigeons 
la laitue 
la dinde 
les navets 

les courges, les courgettes 


kefta 

el-mfewwer 
el-mhemmer 
el-qetbane 
el-mechwi 
hregma / 
el-kerin 
el-khli 


la viande hachee 
la viande cuite a la vapeur 
le roti 

les brochettes 
le mechoui 

pieds de veau aux pois chiches 
et aux raisins secs 
viande salee et passee a l’huile 
bouillante puis conservee 


el-lhem 

er-rouz 

el-ghelmi 

ez-zitoune 

el-begri 

el-khoudra 

el-'enzi 

el-fawakih 

ed-djaj 

maticha 


la viande 
le riz 

la viande ovine 
les olives 
la viande bovine 
les legumes 
la viande caprine 
les fruits 
le poulet 
les tomates 


Les boissons 

Pour faire face a la chaleur, surtout en ete, les 
Marocains consomment beaucoup de the. En fait, le the 
est plus qu’une boisson. II se boit a tout moment de la 
joumee et toujours bien chaud. La menthe (en- 
ne na ) lui donne son caractere typiquement maro- 
cain. La preparation d’un “vrai the” donne lieu a tout un 
ceremonial, et tout le monde ne peut pas le preparer. 
Dans les families comme dans les tribus, le "Monsieur 
the” est bien connu par tout le monde. Dans les hotels 
et les restaurants, vous vous contenterez surement 
d’une liqueur que l’on appellera par extension the ... 
encore une bonne raison pour se faire inviter ! 

Quant au cafe, il y en a trois sortes. Vous aurez le 
choix entre un cafe noir (qehwa kehla), un cafe 
au lait (qehwa b el-hlib) et un cafe “casse 
(qehwa mhersa). Ce dernier etant un cafe avec 
une goutte de lait, Equivalent du “cafe noisette ’. 
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Au restaurant 


atay 

el-qehwa 
atay khel 
ech-chrab 
atay el-khder 
el-birra 

en-ne' na/liqama 

el-asir 

ech- chiba 

el- asir d el-banane 

el-lwiza 

el- asir d et-teffah 

es-souklcar 

el- asir d el-limoune 


le the 
le cafe 
le the noir 
l’alcool, le vin 
le the vert 
la biere 
la menthe 
le jus 

T absinthe commune 
le jus de bananes 
la verveine 
le jus de pommes 
le sucre 

le jus d’ oranges 


Les fruits : el-fawakih 


el - neb 

el-mechmach 

el-bettikh 

en-ngas 

ed-dellah 

et-teffah 

er-remmane 

el-kermouss 

el-berqouq 

es-sferjel 

el-banane 

ech-chehdiyya 

el-lkhoukh 

el-limoune 


le raisin 
les abricots 
les melons 
les poires 
les pasteques 
les pommes 
les grenades 
les figues 
les prunes 
les coings 
les bananes 
les brugnons 
les peches 
les oranges 


La plupart des restaurants marocains proposent de la 
cuisine locale et de la cuisine etrangere notamment 
ffangaise. L’ influence frangaise est ici tres importan- 
te. D’ailleurs, dans les grandes villes, les menus vous 
sont proposes en arabe et en frangais. Dans les res- 
taurants des grands hotels, ils peuvent etre en 
anglais. 

Un repas correct dans un restaurant moyen vous cou- 
tera entre 70 Dh et 100 dh, soit 45 et 60 francs. La 
restauration etrangere - italienne, indienne, etc. vous 
coutera un tiers plus cher. 

Si vous desirez joindre le plaisir du palais a celui des 
yeux, rendez-vous dans les nombreux restaurants qui 
offrent des spectacles de musique traditionnelle ou 
du danse de ventre a 1’egyptienne, mais il vous fau- 
dra alors debourser 200 Dh (soit 140 F) voire plus. Si 
vous ne regardez pas a la depense, vous pouvez aussi 
voir du cote des restaurants des grands hotels. 

es-salam li-koum, baqyine tserbiw 

el-makla, a sidi 

le salut sur-vous restant vous-servez la-nouiriture 6 monsieur 

Bonjour, vous servez encore, monsieur ? 

chnou bghit takoul a sidi ? 

qu’est-ce-que Lu-as-voulu tu-manges. 6 monsieur 

Qu’est-ce que vous voulez manger, monsieur ? 
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bghit wahed chlada, kseksou b ed- 
djaj w wahed el-qer‘a d el-ma 

j'ai-voulu une satade couscous avec le-poulet etune la-bouteille dc I -eau 

Je voudrais une salade, un couscous au poulet et 
une bouteille d’eau. 

el-makla harra bezzaf ! 

la nourriture piquante beaucoup ! 

La nourriture est trop piquante ! 

tfedlu a syad-i, g uelsu hna mreliba 
bi-koum ! 

ayez la-bonte 6 messieurs, asseyez-vous ici, bienvenue avec-vous 

Je vous en prie, messieurs, asseyez-vous la, soyez 
les bienvenus ! 

jib 1-na wahed ez-zlafa d el-hrira 1 
el-wahed w el-khoubz 

apporte-a-nous un le-bol de la-soupe a l’-un et le-pain 

Apportez-nous a chacun de la soupe marocaine et 
du pain. 

sewweb afa-k wahed el-berrad dyal 
atay w wahed el-qehwa mhersa 

prepare Il-garde-te un la-theiere de (le) the et un le-cafe casse 

Faites, s’il vous plait, un the et un cafe noisette. 


chhal hsebt li-na a khou-ya ? 

combien tu-as-compte sur-nous d frere-mon 

Vous avez compte combien, s’il vous plait ? 
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frank 

cinq el trente dirhams et soixante-dix francs 

Trente-cinq dirhams et soixante-dix centimes. 

hak a sidi, hak ! 

tiens 6 monsieur, tiens 

Tenez, monsieur, tenez ! 

sber nred 1-k es-serf, sber! 

patiente je rends a-toi la ntonnaie, patiente 

Patientez, je vous rends la monnaie ! 

safi safi, khelli end-k el-baqi/es-serf ! 

clair clair, laisse chez-toi le-reste/la monnaie 

C’est bon, c’est bon, gardez la monnaie ! 



el-makla harra bezzaf ! 
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er-ristora/el-met‘ era 
ej-jou 

ja , 

chbe 

el-makla 

et-tebla/et-tbali 

ei-koursi/el-krassa 

el-kass/el-kissane 

el-qer a/qra i 

khelles 

el-garsone 

es-serbay 

et-tamane 


le restaurant 
la faim 
il a faim 
il est rassasie 
la nourriture 
la/les table/s 
la/les chaise/s 
le/s verre/s 
la/les bouteille/s 
payer 
le gargon 
le serveur 
le prix 


al-etriyya 

harr/a 

sekkine jbir 

hlou/wa 

el-qerfa 

mourr/a 

el-kamoune 

malh/a 

el-bzar 

hampoi 

es-soudaniyya 

bnine / ldid / a 

el-felfel el-hlou 

metter/a 

el-kherqoum 

skhoun/a 

ej-jeljlane 


les epices 
fort/e, piquant/e 
le gingembre 
doux/ce 
la cannelle 
amer/e 
le cumin 
sale/e 
le poivre 
aigre 

le piment fort 
delicieux/se 
le piment doux 
parfume/e 
le curcuma 
chaud/e 
le sesame 


bard/a froid/e 

en-naf Fanis 

tri/yya frais/fraiche 

Lorsqu’on parle du Maroc, une distinction importan- 
te s’impose : le Maroc des villes et le Maroc des 
campagnes. Cette distinction est d’autant plus vraie 
quand il s’agit de l’hospitalite des Marocains. La 
cherte de la ville, l’exiguite de ses logements et le 
rythme de la vie font que Ton est peu enclin a invi- 
ter du monde chez soi bien que cela arrive et que la 
nature des choses finisse par prendre le dessus. A la 
campagne, on est plus en contact avec la generosite 
de la nature, et le rythme de la vie se prete mieux aux 
traditions d’hospitalite. Le voyageur se rendra vite 
compte que l’abord n’est pas du tout le ineme selon 
que Ton est en ville (surtout les grandes villes) ou 
ailleurs. 

Il est vrai aussi que les populations berberes sont 
particulierement hospitalieres ; peut-etre est-ce du au 
fait qu’elles sont restees, dans une large mesure, a 
l’ecart des centres urbains. A la campagne, ne vous 
etonnez pas (meme les citadins marocains s’en eton- 
nent) si vous voyez que votre hote egorge un mouton 
en votre honneur alors que quelques heures plutot il 
vous etait pratiquement inconnu. C’est Foccasion a 
ne pas manquer pour tisser des liens et penetrer un 
univers culturel riche en originalite - un monde 
musulman arabo-berbere ou Ton vit parfois a plu- 
sieurs generations sous le meme toit, un monde ou la 
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famille passe avant l’individu. Un uni vers tout sim- 
plement different. 

ahlane wa sahlane 

parents et plaine 

Sois/soyez le/s bienvenu/s. (= vous nous etes 
corame des parents et comme une plaine une 
cote penible) oil il est agreable de marcher) 

mrehba bi“k/koum, ach khbar- 
k/koum ? 

bienvenue avec-toi/vous, quelles nouvelles-tes/vos 

Sois/soyez le/s bienvenu/s, comment vas-tu / allez 
-vous ? 

kif dayrine ed-drari, la bass ? 

comment sont les cnfants, pas mal 

Comment vont les enfants, bien ? 

es-sehha la bass ? 

Ia-sant6 pas mal 

La sante est bonne ? 

tfedlou, zidou, gue dou, ach tcherbou ? 

ayez-la-bonte. avancez, asseyez-vous, qu'est-ce-que vous-buvez ? 

Je vous en prie, avancez, installez-vous, qu est-ce 
que vous voulez boire ? 

had en-nhar kbir , zart-na baraka ! 

ce I e-jour grand, ellc-a-visite-nous la-benidiction 

Aujourd’hui est un grand jour, nous sommes 
heureux ! 


kayne atay, kayne el-qehwa, el- 
monada, el- asir, elli bghitou moujoud ! 

existant (le)the, exisiant le-cafe, la-limonade, le-jus, cc-que vous-vou- 
lez pret 

Nous avons du the, du cafe, de la limonade, du 
jus, nous avons tout ce que vous desirez ! 

ana bghit wahed el-kass dyal atay b 
en-ne na ikoune mchehher 

moi j'ai-vonlu un le-vcrre de the avec le-menthe il-sera infuse 

Moi, je voudrais un verre de the a la menthe bien 
infuse. 

ana ma nchreb la atay la qehwa 
bghit wahed el-kwiyyess dyal el- 
monada barda 

moi ne-pas je-bois ni the ni cafe j’ai-vou!u un le-petit-verre de la-limo- 
nade fraiche 

Moi, je ne bois ni the ni cafe, par contre je vou- 
drais bien un petit verre de limonade bien ffais. 

a lalla al-er-rass w el- ine ! 

6 maltresse sur-la-tete et sur l’-oeil 

Madame, c’est avec un immense plaisir ! 

“‘al-er-rass w el-‘ine” est une expression figee 
tres frequente au Maroc. Elle signifie que Ton est tel- 
lement heureux qu’on est pret a vous porter sur la 
tete, c’est-a-dire la ou c’est le plus dur. 
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ha-kou, ha atay, ha el-qehwa, ha el 
helwa, ha koull chi ! 

v'oic-vous voici the Void le-cafe voici la patisserie voice toute chose 

7enez, voici du the, du cafe, de la patisserie et 
tout ce que vous voulez ! 

iwa a syad-i el-Lah iketter 
khirkoum, wa qila ghadi nemchiw 

alors 6 seigneurs-mes al-Lah 11 fait grandir b,en-votre, et on-dH allan 

Donc^mesdarnes et messieurs, nous vous remer- 
cions, peut-etre allons-nous partir. 

merra oukhra ine cha el-Lah, khess- 
koum ntouma tjiw end-na 

fois autre si il-a-voulu al-Lah. (ii faut q ue)-vous-vous-venez chez-nogs 

La prochaine fois, il faut que vous aussi, vous 
veniez nous voir. 

Wakha, ma kayne mouchkil, ajiw 
incha el-Lah, b es-slama 

d'-accord ne pas etant probleme nous-venons si 11-a-voulu al-L , avec 

D’accord, aucun probleme, nous viendrons, au 
revoir. 

La religion 

Tslam sianifie litteralement : soumission, du verbe 
Iaslama. se soumettre a Dieu. Celui qui se soumet 
f Dieu est un mouslim, soumis. Le p\une eWn 

mouslimoune, ou mouslimine d ou le mot 

frantjais : musulman. 
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Aujourd’hui, l’islam est la religion de 99% des 
Marocains. C’est aussi la religion officielle de 1 Etat. 
Cinq “piliers” sont a la base de cette religion . 

1- La chahada ou la profession de foi (achha- 
dou anna la ilaha ilia al-Lah wa achha- 
dou anna Mouhammad rassoulou el- 
Lah / J’atteste qu’il n’y a de Dieu qu’ Allah et que 
Mahomet est son Prophete) ; 

2- al-salat (la priere, cinq fois par jour) ; 

3- al-zakat (l’aumone legale) ; 

4- al-sawm (le jeune pendant le Ramadan) ; 

5- al-hajj (pelerinage a la Mecque pour celui qui 
en a les moyens). 

De tous ces piliers, on peut penser que seul le pre- 
mier est strictement observe par la majorite des 
Marocains ; suivi immediatement par le second, de 
moins en moins toutefois, chez une partie non negli- 
geable de la population. Faisons remarquer que ce 
sont la des sujets tabous et que la liberte religieuse 
n’est pas encore a Fordre du jour ! 

Parmi les musulmans, il faut distinguer deux ten- 
dances : les chiites et les sunnites (du mot sounna, 
tradition). Ceux-ci representent la grande majorite 
des musulmans et incarnent I’orthodoxie musulma- 
ne. La distinction chiites - sunnites remonte au 
conflit de succession au lendemain de la mort du 
Prophete Mahomet. Les sunnites se partagent en 
quatre courants de pensee : les chafiites, les hanba- 
lites, les hanafites et les malekites. Ces deux der- 
nieres ecoles professent particulierement un Islam 
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tolerant appliquant la chart a, loi coramque, selon 
les coutumes locales et les imperatils du moment plu- 
tot qu’a la lettre. Le Maroc se reclame justement du 
rite malekite. 


el-Lah 

el-mqebra 

ed-dine 

en-nsara 

el-imane 

el-yhoud 

el-moumene 

el - mouslimine 

er-Rassoul/ en-Nbi 

hram 

er-rouh 

hlal 

el-mesjid/ej-ame 

Mekka 

el-Qourane 

el-oumma 

el-adane 

el-wodo 1 

el-hajj 

es-sadaqa 

el-hejj 

ed-denb 

el-hejjaj 

el-hassana 


Allah 

le cimetiere 
la religion 
les chretiens 
la foi 
les juifs 
le croyant 
les musulmans 
le Prophete 
illicite 
Tame 
licite 

la mosquee 
la Mecque 
le Coran 
la nation 

l’appel a la priere 
les ablutions 
le pelerin 
la charite 
le pelerinage 
le peche 
pelerins 
la bonne oeuvre 


En principe, l’entree des mosquees et des autres lieux 
saints est reservee aux seuls musulmans. II peut y 
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avoir des exceptions, mais il convient de bien se ren- 
seigner. 

el-Lah ikhelli-k smiyyet had ej-jam' ? 

le-Dieu D-garde-le nora cette la-mosquee 

S’il vous plait, comment s’appelle cette mosquee ? 

wach en-nsara iqedrou idekhlou 1- 
had el-mesjid ? 

est-ce que les-chretiens ils-peuvent ils-rentrent a-cette la-mosquee 

Est-ce que les chretiens peuvent rentrer dans 
cette mosquee ? 

wach te ref tchehhed ? 

est-ce que tu-sais tu-professes la-foi 

Professez-vous la foi musulmane ? 

Acheter et marchander 

L e marche hebdomadaire oriental (es-souq) 
constitue une composante importante de la vie 
sociale. Ici la conversation a presque la meme impor- 
tance que les affaires. On echange des nouvelles, on 
demande ce que deviemient les parents et les amis, 
on regie d’interminables affaires de famille. 

Dans 1’ Atlas et dans le Rif, vous qui etes une femme, 
ne manquez, sous aucun pretexte, de visiter les mar- 
ches tenus exclusivement par les femmes berberes. 
Ils temoignent de l’autonomie de ces femmes. Les 
hommes n’ont pas leur place ici. La marchandise. 
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produite par des femmes, est vendue exclusivement a 
d’autres femmes. Occasionnellement, ces marches de 
femmes berberes servent, a cote de rechange de mar- 
chandises et de “recettes de guerisseurs”, a 1’ arrange- 
ment de manages et a la reconciliation de clans enne- 
mis. 

Par ailleurs, dans les pays orientaux, il est tout a fait 
nonnal d’etre sollicite par des marchands ambulants, 
et ce n’est pas du tout considere comme genant. La 
notion d’espace intime, de la promiscuite, est tout 
simplement differente ici. 

De meme, le marchandage fait partie des vieilles habi- 
tudes des peuples orientaux, il est partie integrante du 
deroulement des affaires. Le prix indique en premier 
par le marchand n’a qu’une valeur indicative, qui 
ouvre l’espace destine a Part du marchandage. 

Ne faites pas vos achats dans le premier magasin 
venu, renseignez-vous sur les prix aupres d’amis 
marocains. N’hesitez pas a regarder longuement, a 
reflechir et a marchander. L’ important est de parler 
l’arabe sans gene. Votre effort denote un interet pour 
les gens du pays et vous permet de vous distinguer du 
touriste ordinaire en creant avec vos interlocuteurs un 
espace chaleureux a travers la langue. 

chhal teswa had ej-jellaba ? 

combien elle-vaut cette la-djellaba 

Combien vaut cette djellaba ? 
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chhal teswa had ej-jellaba ? 


chhal telbess a lalla ? 

combien tu-t’habilles 6 madame 

Quelle est votre taille, madame ? 

reb ine a sldi 

quarante 6 monsieur 

Quarante, monsieur. 

wah, hada-k reb'ine, yeswa myat 
derhem 

oui celui-la quarante il-vaut cent dirhams 

Oui, celui-la est du quarante ; il vaut cent dirhams. 

la, hada tamane mezyane hadi sel a 
shlha 

non, ceci prix bon celle-ci marchandise solide 

Non, c’est un bon prix que je vous ai fait ! C’est 
de la bonne marchandise ! 
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iwa ila ma bghit-ch ana ra-h ghali 
li-yya 

alors si ne tu-as-voulu pas moi est-il cher sur-moi 

Si vous ne voulez pas, sachez que c’est trap cher 
pour moi. 

b es-slama li-k nemchi nchouf f 
jiha oukhra 

avec la-paix sur-toi je-vais je-regarde dans cote autre 

Au revoir, je vais regarder ailleurs. 

aji, aji, bellati zid-ni chihaja w 
khoud serwal-k ! 

viens. viens, doucement rajoute-moi quelque chose et prends pantalon-ton 

Revenez, revenez n’allez pas trop vite, rajoutez 
un peu et prenez-le ! 

la, la ma nzid-k hetta frank end-i 
ghir tmanine derhem 

non, non ne-pas je rajoute-le raeme franc chez-moi que quatre-vingts 
dirhams 

Non, non je ne vous rajoute aucun sou, je n’ai que 
quatre-vingts dirhams. 

wakha ara tchouf dak et-tmanine, 
nari chhal s iba! 

d'-accord donne lu-vois ces quatre-vingts, bon-Dieu combien dure 

D’accord, donnez-moi voir ces quatre-vingts. 
Bon Dieu qu’est-ce que vous etes dure ! 

el-hanout boutique 

el-dwa les medicaments 


el-flouss 

el-fista 

el-magaza 

es-serwal 

es-sela 

el-qamija 

et-tamane 

es-sebbat 

el-ktoub 

es-souf 

ghali 

ez-zerbiyya 

rkhis 

ej-jeld 

shill 

et-terbouch 

qdim 

el-belgha 

es-serf 

ech-chtara 

el-lizam 

el-berrad 


argent 
la veste 
magasin 
le pantalon 
marchandises 
la chemise 
prix 

les chaussures 

livres 

la laine 

cher 

le tapis 

bon marche 

le cuir 

solide 

le chapeau 

ancien 

la babouche 

la monnaie 

le marchandage 

la ceinture 

la theiere 


La monnaie officielle du Maroc est le dirham (un 
franc = 1,5 dirham). Celui-ci equivaut 20 ryal. Un 
“ryal” est equivalent a 5 centimes. Ainsi echrine 
ryal / 20 “ryal” = 1 dirham ; mya (100) d ryal 
= 5 dirhams, alf (1000) ryal - 50 dirhams, etc. 

On compte aussi en anciens francs fran^ais : 
myat frank = 100 anciens francs = 1 dirham = 

echrine ryal / 20 “ryal”. 
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Prendre des photos 


L ’Islam evite de representer sous forme d’ images 
les creatures d’Allah, qu’il s’agisse d’humains ou 
d’ariimaux, ce qui serait considere comme un blas- 
pheme. Cela dit, ce commandement a ete largement 
erode par le temps, mais la population rurale croyan- 
te a conserve ces traditions strictes. Ne prenez done 
jamais de photos sans 1’ accord des personnes concer- 
nees. Les femmes voilees et les personnes en train de 
prier sont particulierement reticentes. Et, comme par- 
tout ailleurs, il est interdit de photographier des ins- 
tallations militaires et policieres. 

smeh 1-i wach tebghi nsewr-k ? 

excuse-a-moi est-ce-que tu-veux je-photographie-toi 

Excusez-moi, voudriez-vous etre pris en photo ? 

la sid-i ma tsewwer-ni-ch ! 

non. seigneur-mon ne tu-photographies-moi-pas 

Non, Monsieur, ne me photographiez pas ! 

waklia sewwer-ni, ma kayne 
mouchkil 

d'-accord photographie-moi, ne-pas etant probleme 

D’accord, prenez-moi en photo, il n’y a pas de 
probleme. 

fach newsel 1 Fransa nersel 1-k et- 
teswira 

quandj’ arrive a France j’-envoie a-toi la-photo 

Des que j’ arrive en France, je vous envoie la photo. 



la sid-i ma tsewwer-ni-ch ! 


sewwer 

el-kamira 

et-teswira 

el-flach 

el-film 

kherrej et-tsawr 
el-koulour 
khad et-tsawr 
el-byed w el-khel 
brek el el-botona 


photographier 
la camera 
la photographie 
le flash 
le film 

developper les photos 
la couleur 
prendre les photos 
le noir et blanc 
appuyer sur le bouton 


La poste et la banque 


L es bureaux de poste sont signales par les lettres 
PTT. Il y en a dans toutes les villes. Les appels 
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telephoniques a Fetranger fonctionnent bien, mais il 
faut parfois s’armer de patience. Pour les telephones 
portables, les operateurs marocains de la telephonie 
mobile sont en train de couvrir petit a petit 1’ en- 
semble du territoire. Actuellement, toutes les grandes 
villes sont absolument couvertes. Les axes routiers et 
autoroutiers le sont en revanche beaucoup moins. 
Dans les petites villes et les villages, beaucoup de 
progres restent a faire, mais cela va tres vite. 

Pour les personnes non munies de telephones por- 
tables, des telephones fixes sont disponibles dans les 
hotels. 

Vous pouvez aussi acheter les timbres dans les 
bureaux de tabac. Quant aux devises, vous n’aurez 
aucun mal a les changer dans les banques, aux 
postes-frontieres et a la reception des grands hotels. 

el-Lah ikhelli-k bghit netkellem m a 

Fransa 

le-Dieu Il-garde-te j’-ai-voulu je-parle avec (la) France 

S’il vous plait, je voudrais passer un coup de fd 

en France. 

ti-ni wahed et-tenber ila srnehti 

donne-moi un Ie-timbre si lu-permets 

Donnez-moi un timbre, si vous permettez. 


achnou end-k el-frank wella el- 
mark ? 

qu'est-ce chez-toi le-franc ou le-mark 

Qu’est-ce que vous avez, des francs ou des marks ? 

chhal yeswa el-frank ? 

combien coute le-franc 

Combien coute le franc ? 


et-tenber 

le timbre 

el-banka 

la banque 

el-bosta 

la poste 

et-tllifoune 

le telephone 

el -kart postal 

la carte postale 

el-hsab 

le compte, le calcul 

ej-jwa/el-ghlaf 

l’enveloppe 

el -man da 

le mandat 

es-stilou 

le stylo 

el-faktour 

le facteur 

el-briyya 

la lettre 

el-guichi 

le guichet 

rsel, serred 

envoy er 

ech-chik 

le cheque 

serref 

changer 

el-moukalama 

la communication 


L’ administration 


wach tserfou el-flouss hna a sid-i ? 

est-ce que vous changez I ’-argent ici 6 monsieiu- 

Vous faites le change de devises ici, monsieur ? 


P our vos contacts avec l’administration, nous vous 
recommandons de soigner votre apparence vesti- 
mentaire. Les representants de la loi attachent beau- 
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coup d’ importance a l’habillement et a la politesse de 
leurs interlocuteurs. Sachez aussi que Ton peut vous 
interpeller a n’importe quel moment - les controles 
d’identite font partie integrante de la vie quotidienne. 

fine kayne el-post nta el-boulissel- 
Lah yerhem el-walidine ? 

ou etant le-poste de la-police le-Dieu fasse miscricorde les-parents 

Ou se trouve le poste de police, s’il vous plait ? 

chkoune elli mkellef b ech-chikayat 
r afa-k ? 

qui celui-qui charge avec les-plainles 11-garde-te 

Qui est-ce qui est charge des plaintes, s’il vous 
plait ? 

nheb nzid f el-paspour dyal-i 

jc-veux je-rajouie dans le-passeport de-moi 

Je voudrais proroger mon passeport. 

fine kayna el-idara dyal el-pas- 
pourat ? 

oil etant le-administration de lcs-passeports 

Ou se trouve 1’ administration chargee des passe- 
ports ? 

A la campagne 


C omme partout dans le monde, 1’ authenticity n’est 
pas le propre des centres urbains. Loin du vacar- 
me, du stress et de l’individualisme des villes, la 
campagne marocaine vous fait decouvrir un autre 


visage du Maroc et vous offre calme et serenite. La 
chaleur des habitants, leur mode de vie et leur bon- 
heur simple vous font prendre conscience de votre 
depaysement. 

wach kayne chi l ine f had el-wad ? 

est-ce-quc etant quelque source dans cette la-vallee 

Est-ce qu’il y a un source dans cette vallee ? 

ach asm had ed-douwwar a ech-chrif ? 

quel nom ce le-hamcau 6 le-saint 

Comment s’appelle ce hameau, monsieur ? 

wach neqder nakhud 1-k teswira m a 

1-qti' dyal-k ? 

est-ce-que je-peux je-prends a-toi photo avec le-troupeau de-toi 

Est-ce que je peux vous prendre en photo avec 

votre troupeau ? 

chhal f had ej-jbel mene mitrou ? 

combien dans cette la-montagne de metres 

A quelle altitude culmine cette montagne ? 


el-‘ine 

el-w^ad 

el-bir 

el-ghaba 

ej-jbel 

el-jafaf 

el-wta 

ech-chta 

el-koudya 


la fontaine, la source 
la vallee, la riviere 
le puits 
la foret 
la montagne 
la secheresse 
la plaine 
la pluie 
la colline 
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el-ghiss 

el-flaha 

el-bger 

es-saba 

ei-ghnem 

es-saqya 

el-m iz 

el-hert 

el-firma 

er-reya 

er-rbi 

el-ksiba 

ech-chjer 

es-sedd 

ez-zouhour 


la boue 

l’agri culture 

les bovins 

la bonne recolte 

les ovins 

la rigole 

les caprins 

le labourage 

la ferme 

le pacage 

l’herbe, la verdure 

le betail 

les arbres 

le barrage 

les fleurs 


Etre malade 


T-vans les grandes villes, il n’y a pas de probleme 
D pour se faire soigner. A la campagne, et P US 
ticulierement dans les regions recu ees, ^ 
medicaux sont confies a des stations mobile*, ce qw 
est parfois problematique. Les pharmacies fonctio 
nent Wen et proposent des services de garde noc- 
turnes On y trouve egalement tous les articles d hy 
giene Quoi qu’il en soit, quand on voyage au Maro , 
fl est toujours utile d’emporter - par simpleprude- 
ce - quelques medicaments centre la diarrhee et les 

troubles digestifs. 
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ana rarid / mrida 

moi malade (m) / malade (f.) 

Je suis malade. 

khess-ni memchi nchouf et-tblb 

il-faut-que-me je-vais je-vois le-medecin 

11 faut que j’aille voir un medecin. 

chnou iderr-k ? 

quoi il-fail mal-te 

Qu’est-ce qui vous fait mal ? 

end-i el-hriq f el-kerch 

chez-moi la-douleur dans le-ventre 

J’ai mal au ventre. 

la bass ma end-k walou chri had 
ed-dwa w ghadi tebra 

pas mal ne-pas chez-toi den achete ce le-medicament et allant tu-gueris 

C^!a va, vous n’avez rien, achetez ce medicament 
et 9a va aller. 


er-rass 

el-‘ine 

el-kerch 

el-wdene 

el-qelb 

el-henjoixra 

ed-dher 

el-ma'ida 


la tete 

l’ceil, la source 
le ventre 
l’oreille 
le cceur 
la gorge 
le dos 
l’estomac 
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mrid 

malade 

es-skhana 

la fievre 

eyyane 

fatigue 

el-harara 

la temperature 

el-mikroub 

le microbe 

et-tansyou 

la tension 

ech-chouka 

la piqure 

el-koulik 

la colique 

el-kina 

le comprime 

el-hriq 

la douleur 

es-sbitar 

l’hopital 

el-barasyoune 

1’ operation 

el-klinik 

la clinique 

er-radyou 

la radio 

el-khatar 

le danger 

el-fasma 

le pansement 

el-fremli/yya 

l’infirmier/e 

el -ben j 

l’anesthesie 

et-tbib 

le medecin 

ech-chfa 

la guerison 

er-rwah 

le rhume 

merd es-sukkar 

le diabete 

el-hlaqm 

les angines 

ech-chqiqa 

la migraine 

ed-diqa 

I’asthme 

el-kounsir 

le cancer 

el-hassassiyya 

I’allergie 

el-koulira 

le cholera 
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Les toilettes 


D ans les hotels et les restaurants, le confort hygie- 
nique va generalement de pair avec le prix paye. 
Ne vous attendez pas a trouver des toilettes propres 
partout. Le papier hygienique peut egalement man- 
quer, sauf dans les grands hotels, bien sur. 

fine end-koum et-twalit a khou-ya ? 

ou chez-vous les-toilettes 6 frere-mon 

Ou avez-vous les toilettes, monsieur ? 

ti-ni chwiyya dyal es-saboune el-Lah 
ikhelli-k ! 

donne-moi peu dc le-savon al-Lah 11-garde-te 

Donnez-moi un peu de savon, s’il vous plait ! 

werri-ni fine neghsel yedd-ay afa-k ! 

montre-moi oil je-lave mains-mes II garde-te 

Montrez-moi ou je peux me laver les mains, s’il 
vous plait ! 


et-twalit 

les toilettes 

el-kabina 

les cabinets 

el-ma 

l’eau 

el-kaghit 

le papier (hygienique) 

el-fouta 

la serviette 

nqi 

propre 

mwessekh 

sale 

khanz 

malodorant 

el-wsekh 

la salete 

en-nqawa 

la proprete 
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Insultes et jurons 


V oici quelques exemples assez courants d’expres- 
sions peu aimables. Mais attention, ce vocabu- 
laire n’est pas destine a l’emploi! Nous vous adres- 
sons cette petite liste uniquement pour que vous 
sachiez reconnaitre ce type de vocabulaire. 

Avant de donner des exemples d’insultes qui, au 
Maroc, s’attaquent a la religion, la sceur ou la mere, 
voyons d’abord comment les e viter : 

ib li-k tqoul had ech-chi ! 

honteux sur-toi tii-dis la-chose 

C’est honteux de dire cela ! 

khelli-ni 'li-k ! el-Lah yehdi-k ! 

laisse-moi sur-toi alab il-conseille-te 

Ecartez-vous de moi ! Soyez raisonnable ! 

baraka, safi, salina ! 

benidiction, clair, nous-avons-fini 

C’est bon, c’est assez, c’est fini ! 

sir f hal-k ila hda-k el-Lah ! 

va dans etat-ton si Il-conseille-te I-Lah 

Allez-vous-en, s’il vous plait ! 

Pour atteindre son interlocuteur, on porte attaque a sa 
religion, a sa sceur, a sa mere, ou encore a ses 
parents : 


el-Lah yen' el dine oumm-k ! 

al-Lah maudit religion mere-ta 

Que Dieu maudisse la religion de ta mere ! 

el-Lah yen' el waldi-k a 1-hmar/el- 
kelb ! 

al-Lah maudit prents-tes 6 l’ane/le chien 

Que Dieu maudisse tes parents, espece d’ane/de 
chien ! 


Rien compris ? Perseverez ! 


S i vous ne comprenez pas, n’hesitez pas a le faire 
savoir a vos interlocuteurs. En vous voyant faire 
des efforts pour comprendre et pour parler leur 
langue, les Marocains eprouveront pour vous une 
grande sympathie et prendront certainement le temps 
de vous aider. 

ma fhemt-ch mezyane 

ne j’ai-compris-pas bien 

Je n’ai pas bien compris. 

awd afa-k achnou goulti ! 

repete ll-garde-te que tu-as-dit 

Repetez, s’il vous plait, ce que vous avez dit ! 

hder / tkellem bellati ! 

parle doucement 

Parlez doucement ! 
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chkoune elli yetkellem fi-koum el- 
fransawiyya, el-almaniyya, en- 
nagliziyya ? 

qui que il-parle dans-vous le-franpais, Pallemand, I’anglais 

Qui, parmi vous, parle le frangais, l’allemand, 
1’ anglais ? 

wach teqder terjem 1-i ? 

est-ce que tu-pcux tu-traduis a-moi 

Est-ce que vous pouvez me traduire ? 


En cas d’urgence 

V oici une liste de phrases qui pourront vous etre 
utiles en cas de probleme. 

smiyt-i... 

Mon nom est... 

ana f ransawi/ almani/ nagllzi 

Je suis Franpais/AUemand/ Anglais. 

ana mri d 

Je suis malade. 

adatni 1-lef a/el- eqreb 

La vipere/le scorpion m’a pique. 

serqou 1-i el-hwayj 

On m’a vole raes affaires. 
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ma fhemt-ch mezyane 


telfou 1-i 1-wraq dyal-i 

J’ai perdu mes papiers. 

jibou 1-i et-tbib/el-bouliss ! 

Cherchez-moi le medecin/la police ! 

afa-k tini nechreb/nakoul 

S’il vous plait, donnez-moi a boire/a manger. 

kifach nemchi 1... 

Comment puis-je faire pour aller a... ? 

Wach kayne chi tilifoune hna ? 

est-ce que etant quelque telephone ici 

Y a-t-il un telephone par la ? 
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Bibliographic 




I I existe tres peu de references ecrites en arabe dia- 
lectal, que ce soit d'ailleurs en caracteres latins ou 
en caracteres arabes. La literature orale riche et 
abondante dont dispose le Maghreb en general n'a 
pas la place qu’elle merite dans le monde de 1’edi- 
tion. 

L 1 arabe dialectal a souffert et soufffe encore du 
mepris que lui temoignent un bon nombre de 
Maghrebins, y compris les intellectuels. On a tou- 
jours, en effet, considere l'arabe dialectal corame une 
forme abatardie et depravee de l’arabe sacre du 
Coran, l’arabe classique. Le discours officiel et 
l’ideologie dominante n’arrangent pas non plus les 
choses. D’ou la carence observee sur le plan de la 
production scientifique et litteraire. 

Toutefois, pour les besoins de cet ouvrage, nous vous 
signalons quatre references pouvant satisfaire tant 
soit peu votre curiosite. 


Simonis D. & Crowther G., Maroc, Lonely Planet, 
Paris, 1995. 

Ce guide est destine a un public non avise, interesse 
non pas par la langue, mais plutot par le pays. 

Ghouirgate A. & Khadda J. (Traduites par), Onze 
histoires marocaines , Institut du Monde Arabe, 
Paris, 1999. 

Ce petit recueil d’une centaine de pages nous livre 
des histoires traduites de l’arabe marocain ; elles 
sentent le terroir et mvitent au voyage. 

Quitout M., Initiation a l’arabe maghrebin , 
l’Hannattan, Paris, 1999. 

Un livre d’ initiation non pas a la grammaire, mais au 
vocabulaire. Plusieurs milliers de mots y sont reper- 
tories. Les themes choisis sont accompagnes d’ ex- 
pressions idiomatiques et de proverbes s’y rappor- 
tant. 

Quitout M., Dictionnaire bilingue des proverbes 
marocains , LTIarmattan, Paris, 1997. 

Dans ce dictionnaire de plusieurs centaines de pages, 
les proverbes sont transcrits en caracteres arabes, 
puis en phonetique, puis traduits en fran?ais. 11s sont 
aussi commentes et pourvus d’ equivalents dans les 
autres cultures. Les proverbes, la sagesse des 
nations, sont en effet le miroir d’un peuple et le 
meilleur moyen de penetrer les cultures. 
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LA METHODE 

Nos 44 langues sont disponibles 
chez votre libraire 

AUemand • Alsacien 
Americain • Anglais 
Arabe • Armenien • Basque 
Bresilien • Breton • Bulgare 
Catalan • Chinois • Coreen • Corse 
Creole • Danois • Espagnol • Esperanto • Finnois 
Fran^ais • Grec • Hebreu • Hindi • Hongrois 
Indonesien • Italien • Japonais • Latin 
Neerlandais • Norvegien • Occitan • Persan 
Polonais • Portugais • Roumain • Russe 
Serbo-croate • Suedois • Swahili 
Tamoul • Tcheque • Thai' • Turc 
Vietnamien 

Tous ces cours sont accompagnes d’enregistrements sur cassettes 
ou sur CD audio. Dans certaines langues, - 
des cours de perfectionnement sont egalement disponibles. 

Renseignez-vous aupres de votre libraire. 


’arabe marocain de poche 

vous a donne envie d’aller plus loin ? 



vous propose sa methode 


'Tarabe sans peine" 

tomes 1 et 2 

elle vous permettra d’acquerir 
le niveau de la conversation courante 
dans un arabe vivant et actuel 
grace a son principe unique 

1’ assimilation intuitive® 

Decouvrez ce principe a la page suivante. 
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V ASSIMILATION INTUITIVE® 


Lexiques 


Comment avez-vous appris a parler ? En fait, vous ne le 
savez pas vous-meme. Vous avez ecoute, compris 
progressivement vos parents, et peu a peu, apres avoir 
assimile la signification des sons, puis des mots, puis des 
associations de mots, vous vous etes lance et avez 
commence a emettre des sons, des mots, des phrases. 

C’est ce processus evident qu’ASSIMIL applique en 
l’adaptant, bien sur, a V intelligence de l’adolescent ou de 
fadulte. 

Dans un premier temps, nous vous familiariserons 
directement avec la langue etudiee. Cette immersion est 
quotidienne et demande environ 30 minutes d’attention. A 
partir de la moitie du livre, vous serez dans la situation de 
I’enfant qui a accumule assez de vocabulaire et 
d’automatismes pour s’exprimer ; comme lui, vous 
commencerez a concevoir et a former des phrases en 
reprenant de faqon active le debut du cours. 

Et, a votre Gmerveillement, cela sera evident, facile ! 
Vous aurez alors assimile et vous commencerez a penser 
spontanement dans la langue etudiee. 

Vous continuerez alors cette phase active jusqu a la 
demiere legon. Ainsi un livre de 100 leqons sera assimile 
en cinq mois environ pour les langues les plus courantes. 
Le resultat sera une langue bien apprise que vous pourrez 
utiliser et developper sans efforts ni hesitations. 
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S ans etre exhaustif, ce vocabulaire recense les 
mots les plus utiles pour un sejour au Maroc. 
Pour elargir vos connaissances, n’hesitez pas a vous 
procurer un vrai dictionnaire. 

Les mots sont donnes dans l’ordre alphabetique fran- 
qais (pour le vocabulaire arabe-franqais, seule la pre- 
miere lettre est prise en compte), les lettres speciales 
suivent les lettres francaises dont elles sont fonnees. 
Ainsi h suit h, t suit t, s suit s et z suit z. Le ‘ est 
place tout a la fm. 

Lexique fran^ais - marocain 

A alcool lankoul 

abeille nebla allergie bassassiyya 

ablutions woudo’ allumer ch'el 

abricots mechmach amande guerga'a 

accelerateur ksiratour amandier louza 

accident kslda amazighe chelha 

accouchement wlada ambre enber 

accueillir steqbel amer murr 

achat chra am j §aheb 

acompte 'erboune amour boubb 

acteur moumettil ancien qdlm 

administration idara ane hmar 

adulte rached anesthesie benj 

aeroport matar anges malayka 

age senn, mei angines hlaqm 

agriculture flaha anguille notina 

ail totima animal hayawane 

aile inah an i s nafe' 

atne bekri annee sana, ‘am 

air hawa antenne lanpr 
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appeler lagha bar bar 

applaudir $eTfeq barque flouka 

apprendre t'ellem basilic hbeq 

arabe (Jangue) 'erbiyya bateau bato 

araignee rtlla batiment batima 

arbres chejra bavarder tdaker, hder 

aretes chouk beau zwlne 

argent flouss beauts zlne 

argile tine bebe $abi 

armoire mareyyou bee menqar 

arreter hbess, wqef benir bark 

arriere lour betail kslba 

art fenne bete bhlma 

artichaut qennariyya beuiTe zebda 

arts founoune bicyclette bichekllt 

assiette tebsll biere birra 

assoiffe elchane bigarade rnej 

assurance lassouranss bijoux dheb 

asthme diq a billet biyyi, werqa 

athee moulhid blanc byed 

attacher rbet ble guemh 

attendre tsenna, blesse mejrouh 

ayne blesser jren 

attirer jleb blessure jerlta 

aube fjer bleu zreq 

auto-stop stop blond z'er 

autobus tobiss, kar boire chreb 

automne khrlf bois hfeb, 

avancer zad khcheb 

avenue chari' boite bwata 

aveugle ma, Ver bonheur sa' ada 

avion teyyara bonjour salam 

borne bourniyya 

B bottes bot 

babouche belgha bouc "etrouss 

bagages bagaj boue . ghlss 

bague khatem bouger tberrek 

baiser boussa bougie ehem'a 

balcon balkone bouilloire ghellay 

ballon koura boulanger khebbaz 

banane banana bouquet mechmoum 


bourse bourss, carafe ghurraf 

minha carnet karni 

bouteille qer'a carottes khizzou 

boutique hanout carte lakart 

bouton botona casser herress 

bracelet demllj cassette kassita 

braise jmer cavaliers khiyyala 

brebis ne' ja ceinture bzam, §emta 

briques yaior celeri krafess 

broche serfoud cendre rmad 

brochettes aetbane cendrier teffaya 

brouillard dbab centre merkez 

brugnons chehdiyya cercle helqa 

bmit $da cerveau qel 

brulure herqa, jlr chaine sensla 

brun smer chair lbem 

bureau mekteb chaise koursi 

bus tobiss, kar chaleur §ehd 

chambre bit 

C chameau jmel 

cabine lakablne chamelle naga 

cacahuetes kawkaw champ feadane 

cadeau kado champignons fugga 

cadet sghlr chance zher 

cadi (Juge) qadi changer beddel 

cafe qehwa chanson oughniyya 

caftan qeftSne chant ghna 

cage qfez chanteur moughenni 

calamar kalamar chariot charyou 

calcul bsab charrue mehrat 

cale<?on guer§one • chasse syada 

cameleon tata chasser §eyyeer 

camera kamira chat qett 

camion kamyyou chaud skhoune 

canard berk, bett chauffeur chifour 

canaux qanawat chaussee chanfi 

cannelle qerfa chaussettes tqacher 

capitale ‘asima chechia cnachiyya 

capre kebbar chef chaf 

capuche qubb chemin pTq 

car kar cheminee chi mini 


156 mya w setta w khemsine 


http://fribok.blogspot.com/ 


mya w seb a w khemsine 157 



chemise 

qamija 

comptoir 

kountwar 


crane 

cheque 

chlk 

concombre 

khyar 


crayon 

chercher 

qelleb 

conduire 

ndeh, soug 


credit 

cheval 

ewd 

confiture 

koufitlr 


crepes 

cheveux 

ch> 

connaissance 

ma’rifa 


crevettes 

cheville 

ke'ba 

constat 

konst a 


crier 

chevre 

me'za 

constipe 

mehsour 


cris 

chicn 

kelb 

construction 

bni 


cristal 

chiffon 

chifoune 

construire 

bna 


crocodile 

cholera 

koulira 

continent 

qarra 


croire 

chomeur 

choumour 

corail 

merjane 


croisement 

chou 

kroumb 

Coran 

qourane 


croissant 

ciel 

sma 

corbeau 

glirab 


croyant 

cigale 

serrar 

corde 

kourda 


cuillere 

cigarette 

garrou 

cordonnier 

terraf 


cuisine 

cigogne 

bellarej 

coriandre 

qezbour 


cuisse 

cimetiere 

mqebra 

corps 

badane, jism 

j 

cuisson 

cinema 

sinima 

cote 

tel a, ‘eqba 


cuivre 

circoncire 

khettene 

cote 

jiha 


culture 

circoncision 

khtana 

coton 

qten 


cumin 

ciseaux 

mqes$ 

cou 

enq 



citeme 

sitirna 

couches 

khrouq 


D 

citron 

hamb 

coude 

merfeq 


danger 

clair 

§afi 

coudre 

kheyyet 


dangereux 

clients 

kelyane 

eouleur 

loune 


danse 

clinique 

klinlk 

couleuvre 

bouneffakh 


date 

cloture 

zerb 

coup 

derba 


dattes 

co-epouse 

chrlka 

coupe 

kass 


degustation 

cochon 

bellouf 

cour 

saha 


dehors 

coeur 

qelb 

courage 

chaja'a 


dejeuner 

coffre 

koufr 

courges (-ettes) 

guer'a 


delicieux 

coiffeur 

hellaq 

course 

kourss 


dernain 

coin 

qent 

court 

qslr 


demon 

colique 

koulik 

couscous 

kouskouss 


derritbre 

college 

tanawiyya 

cousin 

weld el- 


dessert 

colline 

koudya 


emm 


dessin 

colonisation 

isti'mar 

coussin 

wsada 


devant 

commissions 

sekbra 

couteau 

mouss 


diable 

comprendre 

fhem 

coutume 

'ada 


dialecte 

comprime 

kina 

couture 

khyata 


Dieu 

compte 

hsab 

couverture 

ghta 


dimanche 


jemjouma 

qalam 

kridi, qerd 

beghrlr 

krouvit 

ghuwwet 

ghwat 

Sellar 

tfmsah 

denn 

kerwazma 

hlal 

moumene 

nt’elqa 

kouzina 

fkhed 

tyab 

nhass 

taqafa 

kamoune 


dindon 

directeur 

direction 

dirham 

discuter 

dispute 

distance 

djellaba 

doigt 

dore 

dormir 

douane 

double 

doubler 

doux fi*-*** 

drapeau 

droit 

droite 

dromadaire 

dur 

duree 


khatar 

khaflr 

chtlh, raq$s 

tarlkh 

tmer 

dwaq 

berra 

ghda 

bnlne 

ghedda 

chitane 

mor 

dissir 

rasm 

quddam 

ienn 

lehja 

Lah 

hedd 


E 

eau 

eau de rose 

echarpe 

echecs 

ecole 

ecouter 

ecran 

ecriture 

education 

eglise 

eleve 

embrasser 

enceinte 

encens 

encre 

enfant 

enfer 

enfler 
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bibi 

moudlr 

derksyoune 

derhem 

naqech 

dbaz 

massafa 

jellaba 

§be‘ 

mdehheb 
n r ess 
diwana 
doubl 
, j doubl 
/ hlou 
raya 

qanoune 

ymine 

jmel 

qasseh 

moudda 


ma 

ma werd 

chach 

chetranj 

madrassa 

tsennet 

chacha 

ktaba 

terbiyya 

kanlssa 

tel mid 

bouss 

bamla 

bkhour 

mdad 

weld 

jahennam 

tenfekh 
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enlever zewwel faim jou 

enregistrer sejjel famille famila, ayla 

entendre sme c farcir hcha 

entre bine fatigue r eyvane 

entree dekhla fauve wench 

envers meqloub feliciter henna 

envoyer rsel femelle netwa 

epaules ktaf fenetre serjem 

epervier slougoui fer hdld 

epicerie bisri fermer sedd 

epilepsie §re fete hefla 

epouse zewja feu nar, ‘afya 

escaliers drouj feu rouge do hmer 

escargot babbouch feuille werqa 

espoir amal fianpailles khoufouba 

essence lisans$ fiancee khatiba 

est (p. cardinal) cherq fievre humma, 

estomac malaa skhana 

etage tebqa figues seches chrlha 

etain qezdlr figuier kerma 

etang guelta fil khit 

ete slf filet chebka 

eteindre tfa Rile bent 

etemuer c {ess film film 

etoile nejma flute guesba 

etranger kharij foie kebda 

etroit etroit folklore foulklour 

etudiant talib fonce meghlouq 

eucalyptus kalitouss fontaine ‘ine 

Europe oropa foret ghaba 

excursion rihla forme chkel 

explication charh fort mejhed, qwi 

exposer 'red fou hmaq 

exposition ma'rid foidard fonara, zlf 

foule dhass 

F foiu-che medra 

fache ghedbane lburchette ferchita 

facteur Faktour fourmi nemla 

facture fatora frais tri 

faiblesse def ffaises friz 

faience zelllj frein frane 


freiner frana guerison chfa 

frere khou guichet guichi 

friture qla guide guid 

froid bard guitare guitar 

fromage fermaj 

ffontiere houdoud H 

fumee doukhk- habillement lbass 

hane habitants soukkane 

fumer dkhene, hache chaqour 

kma hachisch hchlch 

hair kreh 

G hall mrah 

gagner rbeh hameau dewwar 

galettes rghayef hammam hemmam 

garantie garand hanche merwed 

gaiyon weld haricot loubiyya 

gardien gol harissa hrlssa 

gateau gato haut *ali 

gauche chmal helas ! ya liesrah ! 

gaucher chmali herbe rbf 

gazelle ghzala herisson qenfoud 

gendarme jadarmi heritage wert 

genereux krlm heure sa a 

genoux rekba heureux lerhane 

gingembre sekklne jblr hibou mouka 

glace mraya hier barh 

glisser zhet hirondelle tiflillest 

gout dewq histoire tarlkh 

gouvemement houkouma hiver chta 

grains hboub honneur charaf 

grammaire nahw hopital §bitar 

gramme gram hotel fendeq, otll 

grand twll huile zit 

grand-mere jedda humour dehk 

grand-pere jedd 

grenade remmane 1 

grenouille jrana ici hna 

grillade chwa ici-bas denya 

gris rmadi idees afkar 

gros ghlid Tie jazlra 

guepe zenbor image $oura 


160 mya w settine 


http://friboln.blogspot.com/ 


mya w wahed w settine 161 



imam 

imam 

langue 

lough a 


immeuble 

imara 

lapin 

qniyya 


immigrer 

hajr 

large 

wasse' 


independance 

stiqlal 

largeur 

wse' 


indiquer 

werra 

laurier 

defla 


infirmiere 

fremliyya 

lavande 

khzama 


informations 

akhbar 

leger 

khflf 


inscrire 

sejiel 

lentilles 

""dess 


insecte 

bekhouch 

lettre 

briyya, 


instituteur 

mou c ellim 


hrouf 


intention 

niyya 

lievre 

rneb 


interdire 

mne' : 

limonade 

mounada 


inviter 

dayef, red 
'aj 

lin 

kettane 


ivoire 

lion 

sbe' 


ivre 

sekrane 

liquide 

ma 




lit 

srlr 


J 


litre 

itrou 

J 

jambe 

saq 

litterature 

adab 


jardin 

jerya 

Livre (saint) 

me§baf 


jasmin 

yasmine 

location 

kra 


jaune 

$fer 

loi 

qanoune 


jeter 

rma 

lointain 

b L ld 

L 

jeu 

leb 

long 

[wll 


jeune 

$oum 

longueur 

tol 


jouer 

leb 

loto 

loto 


jour 

nhar, youm 

louer 

kra 


journal 

journane 

lourd 

tqll 


juifs 

yhoudi 

lumiere 

do 

( 

jupe 

jippa 

lune 

guemra 


jus 

a$ir 

lunettes 

ndader 




luth 

‘oud 


K 


lyc£e 

tanawiyya 


Kabyle 

qbayli 




kilogramme 

kilou 

M 





magasin 

magaza 


L 


Magltreb 

Maghrib 


lac 

daya 

magie 

sihr 


laine 

spof 

maigre 

dv 


lait 

hllb 

maillot 

mavvo 


laitue 

chlada 

main 

yedd 


lampe 

lamba 

main de Fatma 

Ichmlssa 



maintenant 

daba, drouk 

misere 

Z.elt 

mai's 

dra 

mode 

moda 

maison 

dar 

moineau 

zawej 

makrout 

mekrout 

mois 

chher 

(gateau) 

merd 

Moise 

Moussa 

maladie 

moitie 

nus$ 

male 

dker 

monde 

alam 

malheur 

bass 

monnaie 

serf 

manche 

kumm 

montagne 

jbel 

mandat 

manda 

montant 

meblegh 

manteau 

kebbout 

monter 

lie 

maquereaux 

makro 

montre 

sa'a 

maquillage 

makyaj 

mordre 

odd 

marabout 

wall 

morsure 

edda 

marchandage 

chtara 

mort 

mout 

mariage 

zwaj 

morts 

mouta 

mariee 

‘roussa 

mosquee 

jame' 

Maroc 

Maghrib 

moteur 

moutour 

marque 

marka 

mouches 

debbane 

marron 

qehwi 

mouchoir 

mochwar, 

masseur 

kessal 


zlf 

matin 

sbaln 

mourir 

mat 

Mecque 

mekka 

moustiques 

namouss 

medecin 

tblb 

mouton 

khrouf 

medicament 

dwa 

muezzin 

moudene 

melons 

bettlkh 

mur 

hit 

menthe 

liqama, 

mur 

tayb 


nena' 

mures 

tout 

mer 

bher 

muse 

mesk 

merci 

choukrane 

muscles 

"adalat 

mere 

oumm 

musee 

methef 

metre 

mitrou 

musicien 

mousslqi 

microbe 

mikrob 

musique 

moussiqa 

midi 

tnach 

musulman 

meslem, 

miel 

sel 


mouslim 

migraine 

milieu 

chqlqa 

west 

myrte 

ribane 

milliard 

melyar 

N 

zyada, 

million 

melyoune 

naissance 

minaret 

§em ; a 


wlada 

minute 

minout 

natte 

h$Tr 
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nature 

tabl'a 

navets 

left 

neige 

telj 

nerfs 

'dab 

nerveux 

met'e5$eb 

noces 

'erss 

nceud 

‘eqda 

noir 

khel, swed 

noix 

guerga 

nom 

asm, smiyya 

nombril 

serra 

nord 

chmal 

note 

neqta 

makla 

nourriture 

nouveau-ne 

mewloud 

noyau 

c dem 

nuage 

ghvam 

nuit 

III 

numero 

nemra 

nuque 

qfa 

O 

oasis 

warta 

obtenir 

he§§el 

occidental 

gherbi 

odeur 

riba 

ceil 

Tne 

ceuf 

blda 

oies 

we?? 

oignons 

be§la 

oiseau 

tlr 

olives 

zitoune 

ombre 

dell 

once 

ouqiyya 

oncle 

'emm 

ongle 

dfer 

operation 

c amaliyya 

or 

dheb 

orange 

limouna 

orchestre 

jewq 

oreille 

wdene 


oreiller wsada 

orge chdr 

oriental cheOqi 

orteils bnane 

os c dem 

ouest gherb 

outils douzane 

P 

page Seffra 

paiement khlas 

paille then 

pain khoubz 

paix hna 

palmier doum 

panier quffa 

panneau blaka 

pansement fa$ma 

pantalon serwal 

papiers wraq 

papillon faracna 

paradis jenna 

paralysie chalal 

parapluie midella 

pardon smaha 

parfum rlha, 'ter 

parking parkine 

parler tkellem, 

hder 

parole klam 

partenaire chrlk 

partie bertiyya, 

terb 

pas khelFa 

passeport paspor, 

jawaz 

pasteque dellaha 

pastilla bestila 

( plat marocain) 
patate batata 

pate ,; jina 
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patience $ber 

patienter sber 

pauvrete, faqr 

pauvre 

paye khlas 

payer khelles 

paysan fellah 

peau jeld 

peches khoukh 

pecheur se^yad 

peindre rsem 

peintre ressam 

peinture rasm 

peinture sbagha 

pelerinage hejj 

perdre khser 

pere bou, baba 

periode moudda 

persil m'ednouss 

perte khsara 

peser wzene 

peste taoune 

petits pois jelbana 

peuple che'b 

peur khouf 

pharmacie fermasyane 

philosophic felsafa 

photo teswira 

photographe mou§ewwir 
piece byassa 

pied rjel 

pierre hejra 

.pigeon hmama 

piquant harr 

piqure edd^ 

piscine pissine 

place bla§a 

plage plaj 

plaindre chka 

plaine louta 

plainte chikaya 


plaisanter 

tmellegh 

plaisanterie 

mlagha 

plaisir 

mziyya 

plan 

blane 

plein 

'amr 

plier 

tni, twi 

plonger 

ghtess 

pluie 

chta 

poche 

jib 

poesie 

chi r 

poids 

tqel, wezne 

poire 

nga§!?a 

pois chiches 

hemme§s 

poisson 

bout 

poitrine 

sder 

poivre 

hrour 

poivrons 

felfel Ca) 

police 

bouliss 

politesse 

adab 

pommade 

boumada 

pommes 

teffah 

port 

mersa 

porte 

bab 

portefeuille 

beztam 

porteur d’eau 

guerrab 

portier 

bewwab 

poste 

bo§ta 

pouce 

ibham 

poule 

dfaja 

poulet 

dik, farrouj 

poussicre 

ghebra 

poux 

qmel 

premier 

louwwel 

prenom 

asm, smiyya 

president 

ra'iss 

priere 

$la 

prison 

bebss 

prix 

tamane 

professeur 

oustad 

promenade 

msarya 

promener 

bewwess 
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prononciation 

noutq 

retroviseur 

mraya 

semaine 

simana 

Prophete 

nbi, rassoul 

reveil 

sersar 

semoule 

smld 

propriete 

melk 

rever 

hlem 

sentir 

chemm 

pmnes 

berqouq 

rhume 

rwah 

sesame 

jeljlane 

public 

jembour 

rire 

dhek 

seuil 

etba 



riviere 

wad 

short 

chourt 

Q 


riz 

rouz 

siecle 

qern 

quart 

rbe' : 

roi 

malik 

signature 

senyatoflr 

quartier 

beyy 

roses 

werd, zher 

singe 

qerd 

queue 

chewwal 

rossignol 

boulboul 

sceur 

oukht 



rotir 

chwa 

soie 

brlr 

R 


roues 

rwayd 

soins 

'ilaj 

Rabat 

Rbat 

rouge 

bmer 

soleil 

chemch 

raconter 

hka, ' avvd 

route 

trlq 

sommeil 

n'ass 

radio 

radyou 

rue 

zenqa 

songe 

houlm 

radis 

fjel 

ruelle 

triwqa 

sortir 

khrej 

rafraichir 

berrad 



sous 

tebt 

raisin 

'neb 

S 


specialite 

takhessous 

raison 

'qel 

sable 

rmel 

stade 

meleb 

ramadan 

remdane 

sac 

sak 

station 

mahetta 

rapidite 

sour'a 

sacrifice 

tedbiyya 

statue 

timtal 

rassasie 

cheb'ane 

safran 

z'efrane 

stylo 

stilou 

rat 

far 

sagesse 

hekma 

sud 

janoub 

rebec (instr. de 

rbab 

Sahaia 

5 ehra 

superstition 

che'wada 

musique) 


salete 

wsekh 



recolte 

ghella 

salle d’eau 

bit el-ma 

T 


re?u 

rissibou 

saluer 

sellem 

taarija 

te'riia 

reflechir 

fekker 

sandales 

sendala 

tabac 

doukhk- 

regarder 

chaf 

sang 

demm 


hane 

region 

mentaqa 

sante 

sebba 

table 

tebla 

reins 

klawi 

sardine 

serdlne 

tableau 

sebboura 

religion 

dine 

sauce 

merqa 

tailleur 

kheyyat 

renard 

tedeb 

savon 

§aboune 

tajine (plat 

tajine 

rencontrer 

tlaqa 

scorpion 

‘eareb 

marocain ) 


rendez-vous 

mew' id 

sculpteur 

nenhat 

tambourin 

bendr 

repondre 

jawb 

sculpture 

neht 

tante 

khala 

reserver 

erbene 

sec 

nachf 

tapis 

zerbiyya 

respect 

htiram, tnef 

seconde 

sigoune 

tatouage 

wcham 


fess 

securite 

amne 

taxi 

taksi 

restaurant 

met em 

sein 

bezzoula 

telephone 

tilifoune 

retablir (se ~) 

bra 

sel 

melh 

temperature 

harara 


terrasse 

terre 

tete 

the 

thon 

thym 

timbre 

timide 

toilettes 

toit 

tolerance 

tomates 

tomber 

Touaregs 

touche 

toux 

train 

travail 

tribu 

tribunal 

trottoir 

troupeau 

tunnel 

turban 

U 

universite 

urine 

V 

vacances 

vaccin 

vache 

valise 

variole 

veiller 

velours 

vent 

vente 

ventilateur 


SteK 

ard 

rass 

atay 

tone 

sehter 

tenber 

hechchoumi 

kabina 

steh 

smaha 

maticha 

tab 

twarga 

touch 

koulrha 

machlna, 

trane 

khedma 

qblla 

mebkama 

trotwar 

ghar 

reu'd 


iami'a 

bool 


outla 

telqlh 

beqra 

baliza 

jedri 

§her 

moubber 

rib 

bl r 

ferfara 
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wtar 


ventre kerch 

verger inane 

verity haqiqa 

verre kass 

verser ferregh, 

kubb 

vert khder 

verveine Iwlza 

veste fista 

viande Ihem 

viande bovine begri 
viande caprine r enzi 
viande ovine ghelmi 
vide khawi 

vie bayat 

vieux charf, 

ehibani 

vigne dalya 

village filaj 

ville mdlna 

vin chrab 

vinaigre khell 

violet mdadi 

violon kamane(ja) 

vipere lef c a 

virage doura, viraj 

visite ziyyara 

vivant heyy 

voisin jar 

voix §ewt 

vol serqa 

voler sreq 

vomir redd, 

tqeyya 

voyage sfer 

voyageurs msafrlne 

vrai $bih 

vue mender 

W 

wagon fagou 


wtar 
Y, Z 

youyous zghart 

zaouia zawya 

(i etablissement religieux) 
zero §ifr 
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Lexique marocain - fran?ais 


A bent fille 

adab litterature, beqra vache 

politesse berk canard 

afkar idees berqouq prunes 

akhbar informations berra dehors 

amal espoir berrad rafraichir 

amne securite bertiyya partie 

ard terre be§la oignons 

asm nom, prenom be^tila pastilla 

atay the (plat marocain ) 

bettikh melons 

B bett canard 

bab porte bewwab portier 

baba pere beztam portefeuille 

badane corps bezzoula sein 

bagaj bagages bber mer 

baliza valise bibi dindon 

balkone balcon blda oeuf 

banana banane bicheklit bicyclette 

bar bar bidou bidon 

bard froid bine entre 

bark benir birra biere 

barh hier bisri epicerie 

bass malheur bit chambre 

batata patate bit el-ma salle d’eau 

batima batiment biyyi billet 

bato bateau bl vente 

beddel changer bkhour encens 

beghrlr crepes blaka panneau 

begri viande bovine blane plan 

bent recherche bla§a place 

bekhouch insecte bna construire 

bekri alne bnane orteils 

belgha babouche bnlne delicieux 

bellarej cigogne boulboul rossignol 

bellar cristal boullss police 

bendr tambourin bourn ae pommade 

benj anesthesie bouneffakh couleuvre 
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bosta poste cherqi oriental 

bot bottes chewwal queue 

botona bouton chetranj echecs 

boul urine che'b peuple 

boOrniyya borne che'wada superstition 

bourss bourse chfa guerison 

bouss embrasser chher rnois 

boussai baiser chibani vieux 

bra se retablir chifour chauffeur 

briyya lettre chikaya plainte 

bwata bolte chimini cheminee 

byassa piece chicane demon 

byed blanc chik cheque 

bid lointain chi'r poesie 

chka plaindre 

CH chkel forme 

chach echarpe chlal laitue 

chachiyya chechia chmal gauche, nord 

chaf regarder, chef chmali gaucher 

chahada attestation choukrane merci 

chaja'a courage choumour chomeur 

chalal paralysie chourf short 

chanti chaussee chouk aretes, epines 

charaf honneur chqiqa migraine 

charf vieux chra achat 

charf avenue chrab vin 

eharyoii chariot chreb boire 

chebka filet chrlka co-epouse 

cheb' ane rassasie chrlha Agues seches 

chehdiyya brugnons chta hiver, pluie 

chehriyya salaire chfara marchandage 

mensuel chtlh danse 

chejra arbres chwa rotir ; grillade 

chekwa baratte ch'ar cheveux 

chelha amazighe ch"el allumer 

chemch soleil chlr orge 

chemm sentir 

chern'a bougie D 

cherf viei llesse daba maintenant 

cherq est dalya vigne 

{p. cardinal ) dbaz dispute 
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debbane 

mouches 

defla 

laurier 

dekhla 

entree 

dellaha 

pasteque 

demllj 

bracelet 

demrn 

sang 

denya 

ici-bas 

derhem 

dirham 

derksyoune 

direction 

dewq 

gout 

dew war 

hameau 

dheb 

or, bijoux 

dik 

poulet 

dine 

disslr 

diwana 

djaia 

dknene 

religion 

dessert 

douane 

poule 

Aimer 

doubl 

double 

douda 

doukhkhane 

ver 

tabac, fumee 

do um 

palmier 

douzane 

outils 

drouj 

drouk 

escaliers 

maintenant 

dra c 

coudee 

dwa 

medicament 

dwaq 

degustation 

D 


dar 

maison 

jaya 

lac 

dayel 

inviter 

denk 

humour 

dell 

ombre 

denn 

croire 

derba 

coup 

deyyeq 

etroit 

dfer 

ongle 

dbek 

rire 

dTqa 

asthme 


dker 

male 

do 

lumiere 

do hmer 

feu rouge 

doubl 

doubler 

doura 

virage 

dra 

mat's 

dlf 

maigre 

F 

fagou 

wagon 

faktour 

facteur 

famila 

famille 

faqr 

pauvrete 

faracha 

pauvre 

papillon 

farrouj 

poulet 

fasma 

pansement 

fatora 

facture 

feddane 

champ 

fekker 

reflechir 

feifel (a) 

poivrons 

fellah 

paysan 

felsafa 

philosophic 

fendeq 

hotel 

fenne 

art 

ferchita 

fourchette 

ferfara 

ventilateur 

fermasyane 

phannacie 

ferntaj 

ffomage 

ferregh 

verser 

ferhane 

heureux 

fhem 

comprendre 

filaj 

village 

film 

film 

fista 

veste 

fjel 

radis 

fief 

aube 

fkhed 

cuisse 

flaha 

agriculture 

flouka 

barque 

flouss 

argent 
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fonara 

foulard 

foulklour 

folklore 

founoune 

arts 

fremliyya 

infirmiere 

frana 

freiner 

frane 

ifein 

friz 

fraises 

fugga 1 

champignons 

G 


garanti 

garantie 

garrou 

cigarette 

gato 

gateau 

ghaba 

foret 

ghar 

tunnel 

ghda 

dejeuner 

ghebra 

poussiere 

ghedda 

demain 

ghella 

recolte 

ghellay 

bouilloire 

ghelmi 

viande ovine 

ghedbane 

fache 

gherb 

ouest 

gherbi 

occidental 

ghiss 

boue 

ghlld 

gros 

ghna 

chant 

glirab 

corbeau 

ghress 

planter 

ghta 

couverture 

ghtess 

plonger 

ghurraf 

carafe 

ghuwwet 

crier 

ghwat 

cris 

ghyam 

nuage 

ghzala 

gazelle 

got 

gardien 

gram 

gramme 

guelta 

etang 

guemra 

lune 

guemb 

ble 


guergfl' 

noix 

guergaa 

amande 

guera 

courge (-ettes) 

guerrab 

porteur d’eau 

guer§one 

calegon 

guezzar 

boucher 

gue§ba 

flute 

guichi 

guichet 

guid 

guide 

guitar 

guitare 

H 

hajr 

immigrer 

hawa 

air 

hir 

parler, 

bavarder 

henna 

feliciter 

herress 

casser 

hlal 

croissant 

hna 

paix ; ici 

hrfcsa 

harissa 

hwa 

passion 

H 

hamd 

citron 

hamla 

enceinte 

banout 

boutique 

haqlqa 

verite 

harara 

temperature 

harr 

piquant 

hassassiyya 

allergie 

hayat 

vie 

hayawane 

animal 

hbeq 

basilic 

hbess 

arreter 

hcha 

farcir 

bchlch 

hachisch 

hdld 

fer 

hebss 

prison 

hedd 

dimanche 

hefla 

fete 




A 


I 


J 


hejj 

heira 

frekma 

hellaq 

hellouf 

bemmess 

hemmam 

herqa 

her/. 

bes§el 

hewwess 

beyy 

bit 

hka 

blaqm 

hlem 

blou 

hllb 

hmama 

hmaq 

bmar 

timer 

houbb 

houdoud 

houkouma 

houlm 

hout 

hrir 

brouf 

hrour 

bsab 

hslr 

hteb 

bumma 

hzam 


ibham 

idara 

imam 


pelerinage 
pierre 
sagesse 
coiffeur 
cochon 
pois chiches 
hammam 
brulure 
amulette 
obtenir 
promener 
quartier, 
vivant 
mur 

raconter 

angines 

rever 

doux 

lait 

pigeon 

fou 

ane 

rouge 

amour 

frontiere 

gouvemement 

songe 

poisson 

soie 

lettres, traits 
poivre 

calcul, compte 

natte 

bois 

fievre 

ceinture 


pouce 

administration 

imam 


isti mar 
Urou 


jadarmi 

jahennam 

jakita 

jame' 

jami'a 

janoub 

jar 

jawaz 

jawb 

jazira 

jbel 

jedd 

jedda 

jedri 

jelbana 

jeld 

jelilane 

jellaba 

jemjouma 

jenn 

jenna 

jere 

jerba 

jewq 

jfane 

It 

jippa 

jir 

jism 

jleb 

jmel 

jmer 

jnane 

jnab 

journane 


colonisation 

litre 


gendarme 

enfer 

jaquette 

mosquee 

univcrsite 

sud 

voisin 

passeport 

repondre 

lie 

montagne 

grand-pere 

grand-mere 

variole 

petits pois 

peau 

sdsame 

djellaba 

crane 

diable 

paradis 

jardin 

blessure 

orchestre 

paupiere 

poche 

cote 

jupe 

brulure ; 

chaux 

corps 

seduire, attirer 

dromadaire 

braise 

verger 

aile 

journal 
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jouher 

pedes 

khcheb 

bois 


koufitlr 

confiture 

leb 

jeu 

jou' 

faim 

khis 

vert 

1 

koufr 

coffre 

Ihem 

chair, viande 

jreh 

blesser 

khebbaz 

boulanger 


kouhha 

toux 

hi 

nuit 

jrana 

grenouille 

khedma 

travail 


koulira 

cholera 

limoune 

oranges 



khelfa 

pas 


koullk 

colique 

liqama 

menthe 

K 


khell 

vinaigre 


kountwar 

comptoir 

li$an§,s 

essence 

kabina 

toilettes 

khelles 

payer 


koura 

ballon 

loubiyya 

haricot 

kado 

cadeau 

khertal 

avoine 


kourda 

corde 

lough a 

langue 

kalamar 

calamar 

khettene 

circoncire 


koursi 

chaise, siege. 

loune 

couleur, tcint 

kalitouss 

eucalyptus 

kheyyat 

tailleur 



selle 

lout a 

plaine 

kamane(ja) 

violon 

kheyyet 

coudre 


kourss 

course 

lour 

arriere 

kanaira 

camera 

khfif 

leger 


kouskouss 

couscous 

louwwel 

premier 

kamoune 

cumin 

khiyyala 

cavaliers 


kousta 

constat 

louza 

amandier 

kamyyou 

camion 

khizzou 

carottes 


kouzina 

cuisine 

Iwlza 

verveine 

kanissa 

eglise 

khlas 

paiement, 


kra 

location, louer 

1‘eb 

jouer 

kar 

autobus, car 


paye 


krafess 

celeri 



karni 

carnet 

khmlssa 

main de Fatma 


kridi 

credit 

M 


kass 

coupe, verre 

khou 

frere 


krlm 

genereux 

ma 

eau, liquide 

kassita 

cassette 

khoubz 

pain 


kroumb 

chou 

ma werd 

eau dc rose 

kawkaw 

cacahuetes 

khoutouba 

tiancailles 


krouvit 

crevettes 

machlna 

train 

kebbout 

manteau 

khoiif 

peur 


ksiba 

betail 

madrassa 

ecole 

kebbar 

cSpre 

khoukh 

peches 


kslda 

accident 

magaza 

magasin 

kebda 

foie 

khrej 

sortir 


ksiratour 

accelcratcur 

Maghrib 

Maroc ; 

kebrlt 

souffre 

khrouf 

mouton 


ktaba 

ecriture 


Maghreb 

keff 

paume 

kbrouq 

couches 


ktaf 

epaules 

mahetta 

station 

kelb 

chien 

khrlf 

automne 


kumtn 

manche 

makla 

nourriture 

kelyane 

clients 

khser 

perdre 


ke'ba 

cheville 

makro 

maquereaux 

kerch 

ventre 

khtana 

circoncision 




makyaj 

maquillage 

kerma 

figuier 

khyar 

concombre 


L 


malayka 

anges 

kerwazma 

croisement 

khyata 

couture 


lagha 

appeler 

malik 

roi 

kessal 

masseur 

khzama 

lavande 


Lah 

Dieu 

mareyyou 

armoire 

keswa 

■ uniforme 

khlt 

fil 


lakablne 

cabine 

massaia 

distance 

kettane 

lin 

khsara 

perte 


lakari 

carte 

mat 

mourir 

khala 

(ante 

khel 

noir 

r 

iamba 

lampe 

matar 

aeroport 

kharij 

etranger 

kilou 

kilogramme 


lankoul 

alcool 

maticha 

tomates 

khatar 

danger 

kina 

comprime 


lantir 

antenne 

mayyo 

maillot 

khatem 

bague 

klinlk 

clinique 


lassouranss 

assurance 

ma ida 

estomac 

khabba 

fiancee 

klam 

parole 

• I 

lbass 

habillement 

ma'rid 

exposition 

khatlr 

dangereux 

klawi 

reins 


lefa 

vipere 

mdadi 

violet 

khawi 

vide 

kma 

fiimer 


left 

navets 

mdehheb 

dore 

khayeb 

mechant 

koudya 

colline 


lehja 

dialecte 

mdlna 

ville 


174 mya w reb'a w seb'ine http://fribok.bhgspot.com/ m V a w khemsa w seb ine 175 



mechmach 

mechmoum 

meghlouq 

menkama 

meh§our 

mejhed 

meirouh 

mekka 

mekrout 

(gateau) 

mekteb 

melh 

melk 

melyar 

melyoCine 

meleb 

mencle 

mentaqa 

merd 

merfeq 

merjane 

merkez 

merqa 

merrara 

mersa 

merwed 

mesk 

Mesbaf 

methef 

met'esseb 

met'em 

mewloud 

mevv'id 

me’za 

midella 

mikrob 

minha 

minout 

mirna 

mitrou 

1 76 mya \ 


abricots 

mlac^ya 

rencontre 

.j 

bouquet 

mne 

interdire 


fonce 

mor 

derriere 


tribunal 

moubber 

velours 


constipe 

moudda 

duree, periode 


fort 

moudene 

muezzin 


blesse 

moudlr 

directeur 


Mecque 

moughenni 

chanteur 


makrout 

mouka 

moulhid 

hibou 

athee 


bureau 

moumene 

croyant 


sel 

moumettil 

acteur 

J 

propriete 

mounada 

limonade 


milliard 

million 

mouslim, 

meslem 

musulman 


stade 

mouss 

couteau 


vue 

Moussa 

Mo'ise 


region 

moussiqa 

musique 


maladie 

mousslqi 

musicien 


coude 

mou§ewwir 

photographe 


corail 

mout 

mort 


centre 

mouta 

morts 

i 

sauce 

moutour 

moteur 


vesicule 

mou'ellim 

instituteur 


biliaire 

mqebra 

cimetiere 


port 

mqess 

ciseaux 


hanche 

mrah 

hall 


muse 

Livre (saint) 

mraya 

glace, 

retroviseur 

j 

musee 

msarya 

promenade 


nerveux 

mselmlne 

musulmans 


restaurant 

msafrine 

voyageurs 


nouveau-ne 

murr 

amer 

f 

rendez-vous 

mzewweq 

colore 


chevre 

m'ednouss 

persil 


parapluie 

microbe 

m'elqa 

cuillere 


bourse 

N 



minute 

nachf 

sec 

mcrlan 

nafe‘ 

anis 


metre 

naga 

chamelle 



setta w seb ine 


nabw 

najah 

grammaire 

reussite 

^Tam 

crayon 

namouss 

moustiques 

qamlja 

chemise 

nar 

feu 

qanawat 

canaux 

nbi 

Prophete 

qanoune 

droit, loi 

nda 

rosee 

qarra 

continent 

ndeh 

conduire 

qasseh 

dur 

ndader 

lunettes 

qbayli 

Kabyle 

nehbat 

sculpteur 

qblla 

tribu 

nehla 

abeille 

qdlm 

ancien 

neht 

sculpture 

qeftane 

caftan 

nejma 

etoile 

qehwa 

cafe 

nemla 

fourmi 

qehwi 

marron 

nemra 

numero 

qelb 

coeur 

neqta 

note 

qelleb 

chercher 

netwa 

femelle 

qenfoud 

herisson 

neja 

brebis 

qennariyya 

artichaut 

ne'na 

menthe 

qerd 

singe 

nga§§a 

poire 

qerd 

credit 

nnar 

jour 

qerra 

cannelle 

nhass 

cuivre 

qern 

siecle 

nouna 

anguille 

qer'a 

bouteille 

noutq 

prononciation 

qetbane 

brochettes 

nu5$ 

moitie 

qett 

chat 

n'ess 

dormir 

qezbour 

coriandre 

O 

oropa 

Europe 

qezdlr 

qfa 

qfez 

etain 

nuque 

cage 

otll 

hotel 

qla 

friture 

oughniyya 

chanson 

qmel 

poux 

oukbt 

soeur 

qniyya 

lapin 

oumm 

mere 

qourane 

Coran 

ouqiyya 

once 

q?lr 

court 

oustaa 

professeur 

qten 

coton 

P 

parkine 

parking 

qt T< 

quddam 

quffa 

troupeau 

devant 

panier 

paspor 

pissing 

plaj 

passeport 

piscine 

plage 

R 

rached 

adulte 


radyatour 

radiateur 
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radyou 

radio 

raqss 

danse 

rasm 

dessin, 

peinture 

rass 

tete 

rassoul 

Prophete 

raya 

drapeau ; raie 

ra Iss 

president 

rbab 

gain 

rbeh 

gagner 

rbef 

attacher 

rbe' 

quart 

rbab 

rebec 

(instr: de musique) 

Rba( 

Rabat 

rbf 

herbe 

redd 

vomir 

red da" a 

biberon 

rekba 

genoux 

remoux 

ramadan 

remmane 

grenade 

ressam 

peintre 

reyyaga 

bavette 

rezza 

turban 

rghayef 

galettes 

rlcha 

plume 

rlh 

vent 

liha 

odeur, parfum 

rihane 

myrte 

rihla 

excursion 

rissibou 

re?u 

riel 

pied 

rkham 

marbre 

rmadi 

gris 

rmad 

cendre 

rrnel 

sable 

rneb 

lievre 

mej 

bigarade 

( orange amere ) 

rouy. 

rxz 

rsel 

envoyer 


sa'ada 

sbe' 

sder 

sedd 

seff 

sekklne jblr 
sekrane 
sellem 
selloum 


peindre 

araignee 

roues 

rhume 


bonjour 

annee 

jambe 

heure, montre 

bonheur 

lion 

poitrine 

fermer 

aspirer 

gingembre 

ivre 

saluer 

echelle 

poison 

age 

chaine 

signature 

sardine 

fenetre 

vol 

reveil 

pantalon 

beignets 

seconde 

magie 

semaine 

cinema 

citeme 

silence 

fievre 

chaud 

ciel 

pardon ; 

tolerance 

entendre 


v 
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smiyya 

prenom, nom 

smld 

semoule 

soug 

conduire 

soukkane 

habitants 

srlr 

lit 

stilou 

stylo 

stiqlal 

independance 

swed 

noir 

steh 

toit 

stop 

auto-stop 

s 

§abi 

bebe 

saboune 

savon 

safi 

clair 

sak 

sac 

^aloune 

salon 

saheb 

ami 

$bagha 

peinture 

sban 

matin 

§be ,: 

doigt 

§ber 

patience ; 
patienter 

sbipar 

hopital 

§da‘ : 

bruit 

sebboura 

tableau 

§effeq 

applaudir 

§efha 

page 

sehd 

chaleur 

sell ha 

sante 

§ehra 

Sahara 

sehter 

thym 

§ekhra 

commissions 

semta 

ceinture 

§em'a 

minaret 

sendouq 

caisse 

sensse 

sandales 

serf 

monnaie 

serra 

nombril 

serrar 

cigale 

ijeyyad 

pecheur 


mya 


§eyyed 

chasser 

sfer 

voyage ; jaune 

$ferjel 

coings 

sghir 

cadet 

sher 

veiller 

shlh 

solide, vrai 

S?if 

ete 

§ifr 

zero 

§la 

priere 

smer 

brun 

$ouf 

laine 

soum 

jeune 

jjoura 

image 

sre‘ 

epilepsie 

§teh 

terrasse 

syada 

chasse 

S s er 

rage 

T 

takhessou§ 

specialite 

taksi 

taxi 

tamane 

prix 

tanawiyya 

college, lycee 

taqafa 

culture 

tarlkh 

date, histoire 

tata 

cameleon 

tayda 

sapin 

then 

paille 

tedhiyya 

sacrifice 

teffah 

pommes 

teht 

sous 

tel mid 

eleve 

telalh 

vaccin 

tenoer 

timbre 

tenfekh 

enfler 

terbiyya 

education 

teswira 

photo 

teleb 

renard 

te'rija 

taarija 

tiflillest 

hirondelle 

tilifoune 

telephone 
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timtal 

statue 

tkellem 

parler 

tlaqa 

rencontrer 

tmer 

dattes 

tneffess 

respect 

tni 

plier 

tnach 

midi 

touma 

ail 

tout 

mures 

tqel 

poids 

tqeyya 

vomir 

tqacner 

chaussettcs 

tqll 

lourd 

trane 

train 

trotwar 

trottoir 

tsenna 

attendre 

t$ennet 

ecouter 

twarga 

Touaregs 

bellem 

apprendre 

T 

tabi'a 

nature 

tah 

tomber 

tajine 

tajine (plat 

talib 

marocain) 

etudiant 

taws 

paon 

tayb 

mur 

ta oune 

peste 

tblb 

medecin 

tebla 

table 

tebqa 

etage 

tebsll 

assiette 

teba 

cote 

terbouch 

bonnet 

terh 

partie 

terraf 

cordonnier 

teyyara 

avion 

tfa 

eteindre 

tihane 

rate 

tine 

argile 


tit- 

oiseau 

tle' 

monter 

toblss 

autobus, bus 

tol 

longueur 

tone 

thon ; tonne 

tri 

frais 

trlq 

route, chemin 

triwqa 

ruelle 

twi 

plier 

twll 

long ; grand 

tyab 

cuisson 

V 

viraj 

virage 

W 

wad 

riviere 

waba 

oasis 

wali 

marabout. 

wasse n 

tuteur 

large 

wcham 

tatouage 

wdene 

oreille 

wehch 

fauve 

wehdou 

seul 

weld 

enfant, gar<?on 

weld el-emm 

cousin 

werdi 

rose 

werqa 

billet, feuille 

werra 

indiquer 

wert 

heritage 

we$t 

milieu 

wezne 

poids 

we?? 

oies 

wi?ara 

ministere 

wlad 

enfants 

wlada 

naissance ; 

ment 

woudo’ 

accouche- 

ablutions 

wo?ara 

ministres 
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'erss noces 

'etrouss bouc 

,; ewd cheval 

‘eyyane fatigue 

etchane assoiffe 

'ilaj soins 

'imara immeuble 

'ine fontaine, oeil 

‘jlna pa te 

“ma aveugle 

r mer age 

nioud baton 

‘neb raisin 


‘oud 

lutb 

c ou(la 

vacances 

qel 

cerveau, rason 

c red 

inviter ; 


exposer 

‘roussa 

mariee 

"sel 

miel 

‘sab 

nerfs 

'ter 

parfum 

'tess 

etemuer 

‘ wer 

aveugle 
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Se saluer et prendre conge (voir aussi page 87) 


L e respect de l’autre est la base de la politesse et de la cor- 
dialite des Marocains. II est plus important de connaitre la 
reponse complementaire a chaque salutation que sa forme gram- 
maticale correcte. Si vous ignorez la reponse adequate, dites 
choukrane! (merci). Ainsi vous ne passez pas pour impoli. 

es-salam ‘ ali-koum ! wa ali-koum es-salam ! 

Que le salut soit sur vous ! Et que sur vous soit le salut ! 

tbar-k el-Lah 1-k/koum ! 

Que Dieu te/vous benisse ! 

el-Lah ibark fi-k/koum ! 

Que Dieu te/vous benisse ! 

b es-slama ! el-Lah yesselm-k ! 

Partez en paix ! Que Dieu te rende la vie sauve ! 

ki ra-k/ki dayer ? la bass, el-hemdou 1-el-Lah. 

Comment vas-tu ? Qa va, Dieu merci. 


Les nombres (voir aussi page 74) 


0 

ziro/§ifr 

12 

tnach 

30 

tlatine 

1 

wahed (m). 

13 

tlettach 

40 

reb'ine 


wahda (f) 

14 

rbe' tach 

50 

khemsine 

2 

jouj/tnayne 

15 

khmestach 

60 

settine 

3 

tlata 

16 

settach 

70 

seb'lne 

4 

reb'a 

17 

sbe' tach 

80 

tmanine 

5 

khemsa 

18 

tmentat 

90 

tes inc 

6 

setta 

19 

tsetach 

100 

mya 

7 

seba 

20 

echrine 

200 

myatayne 

8 

tmenya 

21 

wahed w 

300 

teltemya 

9 

tes'oud/tes‘a 


' echrine 

1000 

alf 

10 

echra 

22 

tnayne w 

2000 

alfayne 

11 

hdach 


"echrine 

3000 

teltalaf 
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Mots et tournures indispensables 

oui 

ah, wah. yih, n'am 

non 

la 

Combien coute... ? 

b chhal... ? 

Laissez-moi tranquille, s’il 

khelli-ni trankil 

vous plait ! 

afa-k ! 

A ta sante ! 

b es-sehha 

Bori appetit ! (a toi / a vous) 

b seht-k/koum 

Bonjour ! (le matin) 

sbah el-khir ! 

Bonne soiree ! 

msa 1-khir ! 

Excusez-moi, monsieur / 

smehl-i a sidi / a 

madame ! 

lala ! 

Pardon ! 

el-"efw ! 

11 n’y a pas de probleme. 

ma kayne mouchkil 

Ce n’est rien. 

ed-denya hanya 

11 n’y a pas de mal. 

ma kayne bass 

la droite / la gauche 

el-limne / ech-chmal 

tout droit 

nichane 

Est-ce que les chretiens peuvent entrer dans cette 

mosquee ? 


wach en-nsara iqedrou idekhlou 1-had el- 

mesjid ? 


M’est-il possible d’entrer ici 

? 

yemkene 1-i nedkhel 1-hna ? 

Pourriez-vous m’ aider, s’il vous plait ? 

teqder tsa'd-nl, el-Lah ihefd k ? 


Poser des questions (voir aussi page 67) 

T Toici une liste de mots interrogatifs qui vous 

V permettront de poser 

des questions.Utilisez-les 

comme base et combinez-les avec les rubriques qui 

vous interessent. 


chkoune ?/mene ? 

qui ? 

chkoune houwvva ? 

lequel/qui est-ce ? 

kifach ?/kif ? 

comment ? 

chkoune hiyya ? 

laquelle/qui est-ce ? 

(a)chmene ? 

lequel de ? 

chkoune houma ? 

lesquels/lesquelles ? 

(a)chnou ?/ach 

quoi ? 

wach ? 

est-ce que ? 

fayne ?/fine ? 

ou ? 

yemkene ? 

est-ce possible ? 

lach ? 

pourquoi ? 

ma-l-k ? 

qu’ est-ce que tu as ? 

ma-l-koum ? 

qu ’est-ce que vous avez ? 

1-fayne ?/l-fine ?/ 


layne ? 

vers ou ? 

chhal ? 

combien ? 

n'am ? 

comment ? pardon ? 

(a)chmene weqt ? 

a quel moment ? 

achmnene sa‘ a ? 

a quelle heure ? 

kayne chi...? 

y a-t-il... ? 
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ASSIMIL « Langues de poche » 

UN VISA POUR L’ EVASION 

Ce guide original, facile et agreable vous invi- 
te a ddcouvrir : 

• les mots cles 

• les expressions courantes 

• les coutumes locales 

Des les premieres pages vous etes initie aux 
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De meme, les pages consacrees a la com- 
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